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ARGUMENT 


The story of Tell, the distinguished patriot, and chief instrument of 
the revolution which delivered the Swiss Cantons from the German yoke in 
1207, is so well known as to need little repetition here. Gessler, the governor 
of these provinces for the Emperor Albert, having ordered him, under pain of 
death, to shoot at an apple placed on the head of his son, he had the dexterity, 
though the distance was very considerable, to strike it off without hitting the 
child. The tyrant, perceiving he had another arrow concealed under his 
cloak, asked him for what purpose. To which he boldly replied, “To have | 
shot you to the heart, if I had had the misfortune to kill my son!” The 
enraged governor now ordered him to be hanged; but his fellow-citizens, 
animated by his fortitude and patriotism, flew to arms, attacked and vanquished 
Gessler, who was shot by Tell, and the association for independency took 
place on the instant. 

These are the historical facts upon which Schiller in Germany, 
Sheridan Knowles in England, and other poets, have written plays, and which 
Rossini has made the theme of one of his most admired operas, each 
heightening the dramatic interest by the introduction of love scenes and other 
episodes. 

In the following libretto Gessler is endowed with a beautiful and 
amiable daughter, Matilda, who has been saved from a watery destiny by 
Arnold, a Swiss youth, the son of Melchtal, the patriarch of the country, and 
a determined opponent of the tyrannies of Gessler: As a matter of course, 
mutual attachment ensues, and leads to the ills which might have been anti- 
cipated from so ill-assorted a connection. 

At the opening of the piece, we learn that an agent of Gessler’s has 
attempted an outrage on the daughter of a herdsman, and been slain by her 
father, Leuthold. Obliged to fly the country after this act of vengeance, it 
becomes necessary to cross the Lake Lucerne, while the weather is so adverse 
that none of the usual boatmen will row the old man across ‘the tempestuous 
waters. At length William Tell undertakes the office, fulfils it, and by so 
doing incurs the mortal hatred of Gessler. As time progresses, the people 
become more and more disaffected; and the father of Arnold, suspected of 
inciting them to acts of insubordination, is seized by Gessler, and executed. 
The son’s feelings are thus subjected to a severe conflict between his love for 
Matilda, his duty to his country, and his desire to avenge his father’s death. 
He, however, renounces his love, and joins. the band of patriots now marshaled 
under William Tell. Events are brought to a climax by Gessler causing a cap 
to be elevated on a pole, and requiring all passersby to bow to it. Tell firmly 
refuses to do so, and is thereupon subjected to the ordeal of the apple, as 
already narrated. Ultimately Gessler falls by the arrow of Tell, and 


Matilda and Arnold are united. 
William Tell 





GUGLIELMO TELL 





ATTO PRIMO. 


SCENA I. 


(Il Teatro rappresenta una specie di 
villaggio fra le montagne —Un tor- 
rente in fondo. Sul davanti, la 
capanna di Guglielmo. In lontano 
le alte montagne della Svizzera. 
Varie capanne e rusiici casolari all’ 
intorno.) 


(GucLIELMo, Enwice, JEMMY, Pas- 
tori e Contadine intesi tutti a varie 
incombenze villereccie. Un Pesca- 
tore è seduto nella sua barca legata 
alla riva.) 


Coro. 


E il ciel sereno, sereno il giorno: 
Tutto d’ intorno—respira amor. 
L’eco festiva—di questa riva, 
Ripete il guibilo de’ nostri cori 
E in suo linguaggio—tutto dà omag- 
gio 
Dell’ universo al creator. 


Pes. 
IL 


Il piccol legno ascende 

Or che tranquillo è il lago; 
Lisbetta, a noi presago 

E d’ un bel giorno il ciel. 
Al mio desir t’ arrendi, 
Fa sgombro il tuo timore; 
Posar, ben mio, sul cuore 
Potrai del tuo fedel— 


II 


Se avvien che irato un nembo 
Si desti all’ improvviso, 

Il tuo gentil sorriso 

Ne sperderà l’ orror; 

E giaceremo in grembo 

D’un ben che immenso io spero, 
E coprirà il mistero 

Le gioje dell’ àmor— 





GUGLIELMO. 


(Dolce al mio cor non scende 
Di quella voce il suono; 
‘Troppo infelice io sono, 
Estremo è il mio dolor. 

De’ mali altrui si rende 
Schiava quest’ alma oppressa, 
E nella pena istessa 

Nudre una speme ancor.) 


Epwice e JEMMY. 


Ei sfida con orgoglio 

Il nembo ancor lontano— 
Straniero a quell’ insano 
Forse sarà il timor; 

Ma se al temuto scoglio 
Lo tragge avversa sorte, 
L'inno unirà di morte 

Ai canti dell’amor.— 


(Odesi in distanza un suono di corno 
cessando dai loro travagli.) 


Coro. 


Ah! del riposo—udite— 
L’ annunzio è dato intorno 
Chè luogo ha in questo giorno 
La festa dei pastori 

Gioite—ah! si gioite 

Per cosi lieto evento. 

La terra, il firmamento, 

Con noi son lieti ancor. 


SCENA II 


‘(MELcCHTHAL, ARNOLDO e detti.) 
Coro. 


Salute, onor, omaggio 
Al saggio—fra i pastori— 


(Tutti si stringono intorno a MELCH- 
THAL con entusiasmo di gioia.) 


EpwIce. 


Questa remota festa, 
Che rinnoviam trementi, 
Di tre fedeli amanti 
Tre sposi ognor formò. 


WILLIAM TELL 





ACT FIRST. 





SCENE I. 


{The scene represents a mountain vil- 
lage. In the background is a water- 
fall; in the foreground, the cottage 
of WiLLiam TELL. In the distance 
are seen the summits of the moun- 
tains of Switzerland, with isolated 
cottages here and,there.) 


(WiLLiam Ten, Epwice, JEMMY, 
Mountaineers, and village girls, 
discovered in varied and pictur- 
esque attitudes. A fisherman is 
seen griding his boat on the river.) 


CHCRUS. 


How calm the day—how clear the 
sky! 

Around us all things breathe of love; 

The mirthful sounds that float by o’er 
the stream, 

But echo the joys that spring up from 
our hearts. 

With heart and with voice we our 
pure homage pay. 

To Him who created this beautiful 
world! 


FISHERMAN. 


I 


How the bright fish disport in the 
sunshine ; 

How pure and transparent the lake! 

Last night, my Lisbetta foretold 

By the sky, a day brilliant as this. 

Ah! lov’d one! I long to be near 
thee, 

To feel thy soft arms round my neck! 

To hear our hearts beating respon- 
sive 

As thy parted lips whisper—“I love!” 


II. 


‘May the storms of this life ne’er 
o’ertake us 

Unprepar’d with a hand at the helm! 

Nor e’er thy bright smile fade in sad- 
ness, 





Or sorrow thy young heart o’er- 
whelm : i 

May peace be our guardian attend- 
ant: 

And Hope our life’s guide-star above, 

And ever be shrouded in secret 

The joys of our passionate love! 


TELL. 
Softly those sounds fall upon my 
heart, i 
Tho’ woe surrounds and grief doth 
fill my soul— 


A deep and bitter grief— 
Like a-slave with chains oppress’d, 
Is my soul with grief borne down !— 
No ray of Hope illumes my way !— 


EDWIGE AND JEMMY. 


Proudly he defies the storm 

Which yet but in the distance lowers! 
Knowing naught of sorrow, 
Dreaming not of fear! 

And should his fragile bark 

In the tempest be o’erturned, 

Still, with his last expiring breath. 
He’d sing his song of love !— 


(The sound of a horn at a distance 
is heard; all leave their labors.) 


CHORUS. 
Ah! ’tis the hour of rest!—isten 


“It is the welcome signal given— 


To-day is chosen for our Pastor’s 
féte— 

With joy we hail the glad event; 

From earth to heav’n resound our 
songs of love. 


SCENE II. 
(Enter MELCHTHAL and ARNOLDO.) 
CHorus. 


Welcome !—honor—homage 
To the wise—to our Pastor. 


(They all surround MELCHTHAL, and 
welcome him with enthusiasm and 
joy.) 

EDWIGE. 


This day, so long expected, 
Will unite, with trembling joy, 


- The three faithful friends and lovers, 


Whose hearts have 
pledged !— 


long been 


5 


ARNOLDO. 


Amanti! sposi! sposi !— 
Oh! qual pensiero!—io gelo! 


Epwice (a MELCH.) 


Li benedici !— 
MELCHTHAL. 


Oh cielo! 


EDWIGE. 


La virtt sola la puo. 


GUGLIELMO. 


Il privilegio è questo 
Della virtù degli anni. 
Te il ciel de’ loro affanni 
Consolator mandò,— 


TUTTI, 


S’ eterni il vanto 

Di questo giorno, 

Che atteso tanto 

Fè a noi ritorno; 

E il voto udiva 

Di chi nutriva 

Le pure gioie 

D’ imene e amor.— 

Ah si! di bella pace 

E il giorno alfin resorto, 
E se d’ imen la face 
Dona all’ amor conforto, 
Doni un tal di gioia 

A chi soffrente è in cor. 


GUGLIELMO. 


Contro |’ ardor del giorno 

Il solingo mio tetto 

V. offres sicuro ed ospital ricetto 

Ivi nel sen di pace 

Vissero gli avi miei: 

Ivi tranquillo io vivo, 

E al reo Gessler nascondo, 

Che, padre essendo, io son felice al 
mondo. 


MELCHTHAL. 


Fgli è padre e felice— 

L’ udisti, o figlio mio? 

Questo è il maggior de’ beni. E 
vorrai sempre 

Della mia lunga età schernire ai voti? 


GUGLIELMO 





TELL 


La festa dei pastori 

Con un triplice nodo 

Consacra in questo giorno di contento 

Lo giuro dell’ imen—ma—il tuo nol 
sento. 


(Tutti seguono GucLiELMO nella sua 
capanna.) 


SCENA III 


(ARNOLDO solo.) 


Il mio giuro—egli disse? 

Oh! non I’ udrà giammai—Perché : 
me stesso 

Celar non posso in qual fatale og. 
getto 

Son rapiti i miei sensi; 

Oh, tu che forse al trono il ciel des- 
tina, 

Bella Matilda, io t’amo, 

E per te il padre oblio, | 

I congiunti, gli amici e 1’ onor mio,— 

“Della valanga ruinosa io solo 

“I giorni tuoi campai, 

“To ti sottrassi a inevitabil morte, 

“E—da quel giorono—é tua, tua la 
mia sorte. 

“Ebbro di vana speme 

“Il cor, che te sol chiede, ; 

“Nel vil Gessler un traditor non vede. 

“Dividere con esso 

“Feste, onori, piaceri, 

“E mia vergogna immensa—In lui 
non vedo 

“Chi ogni dritto calpesta 

“E questi campi disonora e infesta.— 


(Odesi lontano suono di caccia.) 


Ma—qual suono? è pur desso—io 
non m’inganno. 

E desso—e seco—oh Dio! 

Matilde esser vi può, l’idolo mio, 

Ah sì! veder io voglio 

Colei che m’innamora— 

Reo sarò forse—ma felice ancora — 


WILLIAM 


ARNOLDO. 


Lovers !—hearts—wedded ! 
At the dreadful thought, my blood 
freezes! 
EpWIcE. 


Thou wilt bless them?— [To Metcu. 
MELCHTHAL. 
O heaven! 
EpwIGcE. 


*Tis the virtuous alone who have the 
power ! 
TELL. 


Ah! what a blessed boon is Virtue! 

Its healing power from heaven de- 
scends 

To soothe afflicted hearts! 


ALL. 


This day so fondly—long desired, 
At length has dawned in joy, 
And ends the sad probation, which 
has tried 
By lengthen’d absence, all that’s 
true is love! 
The vows, long time since spoken, 
Once again shall be renewed; 
And all the blessings of a wedded 
love, 
Shall sanctify their passions! 
Ah! what a wealth of peace and joy 
This day hath given to all! 
?Twill light the torch at Hymen’s 
altar, 
And give to love content! 
’T will shed its joyous light, 
O’er sad and sorrowing hearts! 


TELL. 


To escape the fervor of the noontide 
heat : 

Within my solitary house 

I offer you a shelter. 

Here there is naught but peace! 

Here in tranquillity I live, ° 

Hidden from the wicked Gessler’s 
sight ! 

' What parent can be happier than I? 


MELCHTHAL. 


A parent—a father—and happy !— 

Listen thou, O my son! {to ARN. 

Whether it will be for evil or for 
good—still will I ever, 

With my latest breath, scorn thy rash 
compact! 





TELL 7 


But this shepherd’s festival, 

With a triple, loving knot, 

Consecrates this day to peace and 
content !— 

Still I curse those bonds—but—thou 
dost not know !— 


(All follow TELL into the house.) 


SCENE III. 
ARNOLDO. 
(ARNOLDO alone.) 


He curs’d me!—but no—I heard it 
not !— 

Why? why am I unchang’d? I strive 
in vain 

To banish from my heart that vision 
bright, ° 

For still it floats before my enrap- 
tur’d sight! 

And yet, oh, loved Matilda! it may be 

That heav’n has destin’d thee to grace 
a throne! 

But still I love thee, and for thy love 
have left 

Father and kindred, friends, and even 
honor! 

In the wild heat of action, I alone, 
unaided 

Cut my way through unto the foe- 
man’s camp, © 

And, sent by heaven’s good will, I 
rescued thee, 

And bore thee from inevitable death! 

But from that day—to me that fatal 
day— 

Thou, thou hast been my fate !— 

My heart, bereft of every hope, 

To thee alone appealing, 

In Gessler saw no traitor vile 

My sire and land oppressing! 

In feasts and honors, time flew 
swiftly by, 

My recreant heart not heeding of its 
shame, 

But all absorbed in its great love for 
thee! 


(Sounds of the chase are heard in the 
distance.) 


What sounds are those that fall 
upon my ear ?— 

Perhaps ’tis she-—herself—my love— 
alone— 

O heavens! Matilda! can it be—my 
love !— 

Shall I again behold thee? 

Once more thy beauties see 

In spite of Gessler we may yet be 


happy! 


8 GUGLIELMO 


(ARNoLDO fa per allontanarsi, quan- 
do incontrasi con Gue. ch’ esce 
dalla sua capanna.) 


SCENA IV. 


(GUGLIELMO. e detto.) 
GUGLIELMO. 


Arresta —Ah! che, favella, 
Tremar dinanzi a me? 
Qual mai sorgea procella 
D’ affanni, Arnoldo, in te? 


ARNOLDO. 


D’immenso affanno—è vero— 
Possente è in me |’ impero; 
Pace il mio cor non ha. 


GUGLIELMO. 


Dei mali tuoi crudeli 
E forza che tu sveli 
La fonte all’ amistà. 


ARNOLDO. 
Sarei fors’ io men misero? 


GUGLIELMO. 


Misero?—eppur non 1’eri.— 
T° affida a me. 


ARNOLDO. 
Che speri? 


GUGLIELMO. 


Infonder nel tuo cor 
Speme di pace—e onor. 


ARNOLDO. 


(Ah! Matilde, oh Dio! ti perdo, 
Se d’ onor la voce ascolto! | 
Più possente è il tuo bel volto 
Che la voce dell’ onor.) 


GUGLIELMO. 


Per Matilde io so che in petto 
Tu racchiudi immenso affetto; 
So che t’ ama e che il tuo stato 
Fa più tristo e disperato— 
Ah! pur troppo! da quel giorno 
Sol per lei ti batte il cor— 
Finchè hai tempo fa ritorno 
All’ Elvezia, al genitor— 
“Or si tronchi ogni dimora 
“E sopisci un vile ardor. 


ARNOLDO. 


“Morirò se vuoi ch’ io mora-— 





TELL 


GUGLIELMO. 


“Punir devi il traditor. 
ARNOLDO. 


“Contro ad esso qual consiglio 
“Saldo appoggio? 
GUGLIELMO. 


“Nei perigli.— 
“Non ve n° ha che un sol per nol 
“Mille al reo ne restan poi. 


ARNOLDO. 
“Pensa al figlio, alla consorte.— 
GucLIELMO. 
“Dio li vegilia! 
ARNOLDO. 


“Ma qual sorte 
“Da tal passo puoi sperar? 


GUGLIELMO. 


“Ritornar di pace in grembo 
“Il rio nembo—dissipar. 


ARNOLDO. 
“Vana speme!— 
GUGLIELMO. 


_ “E fia raggiunta 
“Se a miei voti il ciel sorrida. 


ARNOLDO. 
“Se scoperti ?— 
GUGLIELMO. 


“Si provvide. 
ARNOLDO. 


“Dunque i rei? 
GucLIELMO. 
“Cadranno estinti. 
ARNOLDO. 
“Qual ne resta asil se vinti? 
GUGLIELMO. i 
“V'è il sepolcro.— 
. ARNOLDO. 
“E a vendicarci 
“Chi riman?—favella !— 
GUGLIELMO. 


“Il ciel! 
ARNOLDO. 
(“Ah! Matilde, oh Dio! ti perdo 
‘‘“Se d’ onor la voce ascolto! 
“Più possente è il tuo bel volto 
“Che la voce dell’ onor.) 


WILLIAM 


(ARNOLDO as he is going out is met by 
WiLLiaM TELL, who is just com- 
ing from his cottage.) 


SCENE IV. 
(Teri and ARNOLDO.) 


TELL. 
I would speak with thee— 
Tremble at my request! — 
Why this air of strange perplexity? 
Why this deep grief, Arnoldo? 
ARNOLDO. 


Yes! Grief beyond expression !— 
Its power o’erwhelms me !— 
My heart knows no peace. 


TELL. 


Why dost thou spurn with all thy 
power 
The ties of friendship, and the joys 
Which ‘spring from friendship's 
consolation ? 
ARNOLDO. | 
Alas! my secret is my misery !— 
TREE: 


Misery? ah no! trust in me! 
Confide in me! 


7 ARNOLDO. 
In hope of what? 
TELL. 


Unburden thy heart—and hope 
For peace and honor!— 


ARNOLDO. 


(Ah! Matilda, I should lose for ever, 
Should I list to honor’s call! 
But my love for thee is stronger 
Than for kindred, fame and 
friends.) 
TELL. 


For Matilda thou wouldst banish 
All other feelings from thy breast; 
And the fiercer burns thy passions, 
Still more sad will be thy fate! 
*Twas a day of woe and sorrow, 
When you first beheld her form; 
When love’s poison’d arrow entered, 
Festering in your sadden’d soul! 
But the time is not far distant, 
When the wand’rer will return; 
With the tendrils all uprooted, 
Of this vile and stubborn love! 


‘ ARNOLDO. 
Death first will claim its victim. 





TELL 9 


TELL. 
Punishment awaits the Traitor! 
ARNOLDO.. 


Against all and every peril, 
Sweet love shall be my shield !— 


TELL. 


There are none to save thee, if thou 
fall !— 
The wicked cry in vain for help !— 


ARNOLDO. 
I cannot yield—my love forbids—— 
TELL. 
But heay’n decrees it! 
ARNOLDO. 


When every hope 
Hath fled from out my heart. 


TELL. 


Return to the peace of thy child- 
hood— 
Repent, and shame will pass away. 


ARNOLDO. 





Vain hope! 
TELL. 
Thou wilt be again united 
To home and friends, and reconciled 
to heav’n !— 
ARNOLDO. 
My heart will not let me! 


TELL. . 
Be advised! 
ARNOLDO. 


I cannot speak the fatal words. 
TELL. 
Before every hope is extinguished— 


ARNOLDO. 
I yield—for there is still one place 
of rest— 
TELL. 
The tomb !—— 
ARNOEDO. 
I will vindicate myself 
I will remain—but listen 
TELL. 
Oh ‘Heav’n !— 
ARNOLDO. 
(Ah! Matilda, I should lose for ever, 
If I list to honor’s call! 
But my love for thee is stronger 
Than for kindred, home and 
friends!) 





10 GUGLIELMO TELL 


GUGLIELMO. 


“Di quel vil che a sé ti chiama 
“Qual è il cor t’ è appieno ignoto.— 
“E un’ infamia ogni suo brame, 

“E un delitto ogni suo voto. 

“D’ogni sposo e d’ ogni madre 

“Fi disprezza e vita e onor— 

“All’ Elvezia—al sen del padre 
“Vien di nuovo, Arnoldo, ancor.— 


ARNOLDO. 


Teco sarò , Guglielmo, 
Allor che aver potrai 
D’ uopo di me.— 
(Odesi ripetere il suono di caccia.) 


GUGLIELMO. 
T’ arresta.— 
ARNOLDO. 
(Contrattempo fatal!) 
GUGLIELMO. 


Arnoldo! Arnoldo! 
Che sento?—egli è Gessler !—Men- 
tr’ei ne insulta 
Vorrai, schiavo codardo, 
La grazia ambir d’ un disdegnoso 
sguardo? 


ARNOLDO. 


Qual dubbio—oh ciel!—qual dubbio! 
M’ oltraggi e mi dai morte, 
Dividerò da forte 

Qual sia il destin con te. 


GUGLIELMO. 


Per noi carà l’Elvezia 
Rigenerata ancora; 
E così bella aurora 
Tu affretterai con me. 


ARNOLDO. 


(E il posso?—Oh padre! Oh amore! 
Che far?) 


GUGLIELMO. 


(Ei geme in core— 
Tuttor incerto egli é).— 


ARNOLDO. 


(Ciel, tu sai se Matilde m’ é cara, 
Ma s’ arrende a virtude il mio 
cor )—. 


(Odonsi avvicinare festivi suon 


campestri.) 





GUGLIELMO. 


Odi il canto sacrato ad Imene.— 
Non rammenti il pastor le sue 
pene, 
Non si unisca al piacere il dolor. 
Tu seconda il furor di che m’ ardo— 
Anatéma sul vil traditor.— 


.ARNOLDO. 


(Si, nasconda il mio pianto al suo 
sguardo—) 
Si, anatéma sul vil traditor.— 


SCENA V. 


(MELcHTHAL, Epwice, Jemmy. II 
PEScACATORE, I FIDANZATI, GUGLI- 
ELMO, ARNOLDO, e SVIZZERI d’ ambo 
1 sessi.) 


EDwIGE. 


Il sol che intorno splende 

Sembra arrestarsi a mezzo del suo 
corso 

Per avvivar cosi leggiadra festa 

Venerabil Melchthal, 

Voi saggio in fra i pastori, 

Voi benedite ai loro casti adori. 


(Le tre coppie si avanzano e s’ ingi- 
nocchiano ai piedi di MELCH. che si 
è seduto sovra un banco di verdura 
allestito dai contadini.) 


ARNOLDO. . 
(Oh smania!) 
MELCHTHAL. 


Allorchè il cielo 
La vostra fede accoglie, 
Benedirvi degg’ io? 


GUGLIELMO. 


Chi la veccechiezza onora, 
Lo stesso nume in sulla terra 
adora. — 


TUTTI. 


Ciel, che del mondo 
Chai l’ornamento 
Splendi secondo 

Al lor contento. 
Puro € l’affetto 

Nel loro petto, 
Come la luce. 

D’ un di seren. 


WILLIAM 


TELL. 


Oh cast this vain love from thee, 
Drive its mem’ry from thy heart! 
Ah! ’tis but an idle longing— 
But a phantom of thy brain !— 
Ev’ry lover—ev’ry mother— 

Will look down on thee with scorn. 
Return !—I hear thy father say 
“Return and bless my closing day!” 


ARNOLDO. 


It shall be so—I yield! and thou 
Will once again have faith in me. 


(He hears the sounds of the chase in 
the distance.) 


TELL. 
Stay, I implore thee! 
ARNOLDO. 
(irresolute)—Those fatal sounds!— 
TELL. 


Arnoldo—Arnoldo! What do I hear? 
"T is he—Gessler—slave—coward ! 
He would insult us by his presence !— 


ARNOLDO. 


Oh heavens! what doubts and fears 
Oppress my. trembling heart !— 
I have abused thy laws, 
And I deserve but death! 


TELL. 


For. us again Helvetia 
Regenerate shall be; 
And in this golden sunlight 
Come—hasten there, with me!— 


ARNOLDO. 


Can it be?—Oh my father !—my 
beloved! 
How can I 


TELL. 


His heart misgives him, 
He is still undecided. 


ARNOLDO. 


Heav’n! thou only know’st the 
depths of my great love! 
But, true to virtue and to honor 
—I yield it up!— 


(They hear the sounds of the festival 
in the distance.) 


‘ 





TELL 11 


TELL. 


Hark! the festive sounds of the 
miscreant’s troop 
Mingle with the sound of solemn 


chanting! 
Mingling ribald jest with sacred 
prayer. 
Thou wilt aid me in the doubtful 
contest ! 
Curses on the traitor Gessler 
fall! 
ARNOLDO. 
(My tears will hide her from my 
gaze!) . 


Yes—Curses on the _ traitor 


Gessler fall! 


SCENE V. 


(Enter MetcHTHAL, Epwice and 
JemMy; the Fisherman, the Be- 
trothed, TELL, ARNOLDO, Swissmen 
and Women.) 


EDWIGE. 


The bright Sun seems to pause 

In the midst of his brilliant course, 

To illume this joyous festival 

Of our learn’d and venerable Melch- 
thal !— 

Wilt thou not bless the virtuous love 

Of these three loving pairs ?— 


(The three couples advance and kneel 
at the feet of MELCHTHAL, who its 
seated on a verdant bank, decorated 
by the villagers.) 


ARNOLDO. 
Oh envy !—madness !— 
MELCHTHAL. 


May thy faith in heav’n be blest, 
As I bless it now on earth !— 


TELL. 


May heav’n rain blessings on thy hon- 
ored age! 

And may our smiles and tears attest 
how thou art' loved! 

ALL. 
Calm as the summer sky 

Is their pure bliss; 
Love, without one alloy—- 
No joy like this— 
Reigns in their breasts; content, 
Like the pale moon. 
With her soft silver light. 
Banishes gloom. 
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ARNOLDO. 


Il lor contento x 
Velen m’ è al core! 
Tristo è l’ accento 
Per me d’ amore — 
Duol nel mio petto 
Si fa l’affetto, 
Muta è la luce 

D’ un dì seren. 


MELCHTHAL. 


Delle antiche virtudi a noi l’ esempio 
Studiate rinovar—Pensate, o figli, 


(Agli sposi.) 


Che il suol che vi contempla, al vos- 
tro imene 

Domando degli appoggi e de’ custodi. 

E voi pensate, o giovanetti sposi, 

Che racchiudette in seno 

La discendenza lor. Oh! i vostri 
figli, 

Questi cari d’ amor soavi pegni, 

Esser possan degli avi e di noi 
degni— 


(Ripete il suono di caccia.) 
GUGLIELMO. 
(Gessler di nuovo!) 
ARNOLDO. 


(Andiamo!) 


(Partendo inosservato.) 


GUGLIELMO. 
(Vedendo Arn. che s’ allontana) 


(Egli mi fugge; 
Ma rinverrò l’ ingrato. 
Che al voto già mancò da lui 
formato.) 


(Seque ARNOLDO.) 
TUTTI. 


Cinto il crine—di bei fiori, 

Tra gli amori—scendi, Imen. 
Teco alfine—Pace scenda, 

Che ne renda—lieti appien. 
Per to solo—tace il duolo, 

Per te pago—vive il cor; 
Muta resta—la tempesta 

Nelle gioje—dell’ amor: 
Ed ha I’ alma—nella calma 

Il conforto—del dolar.— 





TELL 


(Hanno luogo alcune Danze, duranti 
le quali diversi pastori si addes- 
trano a varit giuochi, fra gli altri 
al bersaglio, che finalmente vien 
colto da JEMMY.) 


Coro. 


Gloria! Onore al giovinetto! 
Ebbe il premio del valor. — . 


Jemny. 
Madre mia !— 
(Correndo ad essa.) 
EDWIGE. 


Qual sommo bene !— 
(Abbracciandolo.) 
Coro. 


Di destrezza il premio ottiene; 
Di suo padre ha in petto il cor— 
Si suol vestir lo stranio 
Di ben temprato acciajo, 
E indossa un rezzo sajo, 
Il semplice pastor— 
Ma questi il dardo scaglia 
E suol colpir la meta; 
Per cui sorge più lieta 
La speme in agni cor. 
JEMMY. 
Inquieto, tremante 
E reggendosi appena, 
Madre, un pastor s’ inoltra.— 
Pes. 


Egli è il bravo Leutoldo, 
Qual sciagura lo minaccia? 


SCENA VI. 
(LEUTOLDO e detti.) 
LEUTOLDO. 
Salvatemi. i 
(Affannoso.) 
EDWIGE. 
Che temi? 
LEUTOLDO. 
Ii loro sdegno. 
EDWIGE. 
Leutoldo — parla — ohime! — di che 
spaventi ? 
LEUTOLDO. 
Di Gessler che a nessun grazia con- 
‘cede, 


+ Del più crudel, di tutti il più feroce— 


Amici, dai suoi colpi—oh mi scamp- 
ate! 


WILLIAM 


ARNOLDO. 


In their hearts reigns content— 
Love reigns supreme; 
Whilst I, alone, forgot, 
Gaze on the festive scene. 
For me no joy is found; 
My heart is filled with gloom 
For me no light of hope 
Save in the tomb. 


MELCHTHAL. 


Thro’ ages past 
Virtue has ever held its empire over 
vice— 
Bear it in your minds, O my children! 
(To the young couples.) 
Virtue and true love will preserve you 
pure 

Thro’ all temptations, and the snares 
of the wicked! 

And oh, young husbands! bear this in 
your hearts 

When in your happy homes there 
shall arise 

Those pledges of a pure and true 
affection, 

And rear them in the paths of virtue 
and of truth. 


(Again the sounds of the chase are 
heard.) 
TELL. 


Again—Gessler !— 


ARNOLDO. 


Let us begone! I 
(Goes out hastily.) 


Teens” 


(Seeing ARNOLDO in the distance.) 
He flies me— 
I will follow the ungrateful boy, 
Or he will break his plighted faith to 


me! 
(He follows ARNOLDO.) 
ALL. 
Oh, may your path be strewn with 
flowers, ; i 
Ye three fair links in Hymen's 
chain! 
May peace descend like summer 
showers, 


And never leave your homes again. 
May every sorrow -pass away, 
And joy and love reign in your 
hearts. 
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(During the Chorus, some are danc- 
ing, while JEMMY and others are 
shooting at a mark. JEMMY is de- 
clared victor.) 


CHORUS. 


Glory and honor to the youth 
Who hath now the victor prov’d!— 


JeMmy. 
(Running to her.) 


Dearest mother! 


EpwIcE. 
(Embraces him) 
My dearest. 
CHORUS. 


Let not this, thy first success, 
Tho’ it glad thy father’s heart, 
Make thine own with false pride 
beat, 
Or from thy simple ways depart. 
But should some ruffian band 
E’er dare thy rights assail, 
Trust in thine own sure hand, 
Nor let thy courage fail! 
JEMMY. 


Why am I so restless and unquiet? 
I can scarce control myself! 
Mother! who is this advancing? 


FISHERMAN. 


"T is the brave -Leutoldo! 
What misfortune has befallen him? 


SCENE VI. 
(Enter LEuTOLDO.) 
LEUTOLDO. 
( Troubled.) 
Save me! save me! 
EDWIGE. 
What mean’st thou? 
LEUTOLDO. 
They have dar’d 


EpWIGE. 
Leutoldo, alas! 





| Speak—speak—say what has hap- 


pen’d ?— 

Who has dar’d? Of what dost thou 
speak? 

LEUTOLDO. 

Of Gessler! the wretch! the villain, 
who has 

Without reason—Ah! who will save 
her ?— 


14 GUGLIELMO 


MELCHTHAL. 
Che festi? 
LEUTOLDO. 


Il mio dovere, 

Solo di mia famiglia 
Mi lasciò il cielo un’ adorata figlia: 
Di Gessler un soldato—io fremo in 

core— 
Ardì rapirla al mio paterno amore. 
Edwige—il solo padre 
Difender la potea; 
L’immensa rabbia mia 
Lo raggiunse, lo colse—egli peria. 
Vedete questo sangue?—E il suo.— 


(Mostrando un’ accetta intrisa di 


sangue.) 
MELCHTHAL. 


D’ un padre 
Tu mostrasti il coraggio: 
Ma vuol vendetta—e s’ ha a temer— 
l’ oltraggio: 
i LEUTOLDO. 
Un certo as 1 sull’altra sponda avrei. 
Deh! mi vi guida. 


(In atto supplichevole al Pescat.) 
Pes. 


Il torrente e la ròcca 

Vietano avvicinar I’ apposto lido; 
E affrontar quegli scogli 
E darsi a certa morte. 


LEUTOLDO. 


Ah! se tanto con me sei tu crudele, 
Non possa all’ ultim’ ora 
Udire il cielo i tuoi rimorsi ancora.— 


SCENA VII. 


(GucLIiELMO e detti; e Soldati di 


dentro.) 
GUGLIELMO. 
(Arnoldo dispari: giunger nol 
seppi.) 


Son. 
A Leutoldo sciagura! 
(Di dentro.) 


LEUTOLDO. 


Salvar, gran Dio, mi puoi tu solo— 





TELE 


GUGLIELMO. 


Io sento. 
Minacciar e dolersi. 


LEUTOLDO. 


i O mio Guglielmo, 
Inseguito son io 
Per aver salva, coll’ onor, la figlia; 
Ma se non fuggo io rimarrò qui 
spento, 
Chè un sol cammin la mia salvezza 
addita. 


GUGLIELMO. 


Ivi è il tuo legno, pescator, lo scampa. 
LEUTOLDO. 


Invano—oh! invan lo prego: egli è 


crudele 
Come il tristo Gessler. 


3 


GUGLIELMO. 
S’ egli non cura 
Del ciel le leggi—s’ei ricusa—vieni.— 
Son. 
Chiede sangue il misfatto 
(Di dentro e più vicino.) 
E sangue avrem, Leutoldo.— 


GUGLIELMO. 


Eccoli! andiamo—Addio! 
,Epwice. 
Tu a morte vai.— 
GUGLIELMO. 


Non lo temer, o sposa: 

Trova sicura guida 

Chi s’abbandona al cielo, e in lui 
confida. — 


(Guc. salpa con Leut. il battello e s’ 
allontana dalla riva.) 


SCENA VIII. 


(MELcHTHAL, Epwice, Jemmy. I! 
PESCATORE, poi RopoLFo c Coro di 
SoLpati. Tutti gli Svizzert sono 
inginocchiati e vélti cerso il bat- 
tello che redesi lottar coll’ onde.) 


WILLIAM 


MELCHTHAL. 
From the festival ?— 


LEUTOLDO. 


Ah! where is she?— 
The pride of my home! my child! 
My much lov’d daughter ?— 
A soldier of Gessler, regardless of a 
father’s love, 
Has stolen her from her home. Ed- 
wige, 
I alone, unaided, have avenged her! 
In my fury I o’ertook ‘him—kill’d 
him— 
‘Look! ’tis his blood! 
(Showing an axe with blood on it.) 


MELCHTHAL. 
Thou hast shown the courage of a 
father ! 
May heaven’s vengeance sink into his 
heart, 
And make him tremble for this out- 
rage. 
LEUTOLDO. 
To Gessler’s castle they have taken 
her; 
O! bear me there that I may rescue 
her! i 


(Supplicating the Fisherman.) 
FISHERMAN. 


The torrents and the rocks 

Which line the river’s side— 

To stem the fearful tide, 

’Twould be death to all who tried! 


LEUTOLDO. 


How canst thou refuse a father’s 
prayer? 

An hour hence it may be all too late, 

And then thy deep remorse will be in 


vain!— 
SCENE VII. 
(Enter TeLr—Soldiers without.) 
TELL. 


Arnold ‘has disappeared!—In vain 
I tried to overtake him. 


SoLpiers (from inside). 
Leutoldo! villain! 





LEUTOLDO. 


Save her, O Lord, for thou alone art 
able !|— 





TELL 15 


TELL. 


What mean these sounds of grief 
and menace? 


LEUTOLDO. 


O Tell! my friend— 

I follow’d in the hope to save my 
child, 

Ere honor was lost to her forever. 
In vain 

I appeal’d to the passers by—they 
avoided me. 

My words were lost—all were deaf 
to my entreaties! 


TELL. | 


Bring hither thy boat, fisherman, I 
will save her !— 


LEUTOLDO. 
"Tis in vain you ask—I have implor’d 
him,— 
He is as cruel as the dreaded Gessler ! 
TELL. 


| If she is above the earth 
With heav’n’s help I will rescue her. 


SOLDIERS (without). 


He demands blood for his wrongs— 
Only blood will satisfy Leutoldo! 


TELL. 


Listen—let us begone—Farewell. 


EpwiIcE. 
It is to certain death thou goest! 
TELL. 


Nay, fear not! 
We will find a faithful guide, 
And place our trust in heaven! 


(TELL. and Leurorpo enter a small 
boat and embark on the river.) 


SCENE VIII. 


(MercHatHAL, Epwice, JEMMY, the 
Fisherman, RopoLFo with SOLDIERS' 
chorus—All the Swrrzers are knecl- 
ing, and praying for the safety of 
the boat and its passengers.) 
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Coro pi Svis. 


Te solo imploro.—Dio di bonta :— 
Vegli su loro—la tua pieta. 

Salvar clemente—tu puoi, Signor, 
Dell’ innocente—il difensor. 


RopoLrFo. 


Di morte e scempio—venuta è I 
ora.— 


(Da lontano.)- 
SOL. 
Paventi l’empio—perir dovra.— 


(Guc. ha sorpassato il punto più 
difficile del tragitto e vedesi appro- 
dare felicemente all’ apposta spiag- 
gia. In questo momento entrano 
Ron. ed i Sol.) 


Epw. e JEM. 
Egli è salvo! 
RopoLro. 
Oh! mio dispetto! 
C. DI Svis. 


Superato ha il rischio omai. 


Jem., MEt., Ep. 
Non invano il ciel pregai. 
RopoLFo. 


Nuovo oltraggio è il lor gioir. 
Lira mia su voi già cade. 


MEL., JEM. 


Ah perchè! perchè |’ etade 
Non risponde al mio desir? 


C. pr Svis. 
Mugge il tuon sul nostro capo: 


Siam costretti di fuggir. 
Fuggiam! Fuggiam! 





TELL 
RopoLFo. 


Restate; 
E tosto a me svelate 
Chi |’ assassino ha salvo, 
Ch’ il trasse in sicurtà. 
Tosto obbedite, o morte 
Tutti vi coglierà.— 


Epw., Jem. 


Che sento !—ohimè !—-che sento! 
Che smania—che tormento !— 


TUTTI. 


Pietoso cielo, accogli 
I voti, i preghi nostri: 
Dall’ira di quei mostri 


* Ne salva per pietà. 


Rop., Sou. 


Parlate—paventate !— 
Morte su voi già sta.— 


MELCHTHAL. 


Tutti avrem’ Leutoldo ascoso: 
Dunque è vile il paventar. 
Non si sveli il generoso.— 
C. DI Svis. 
Pria morir che mai parlar. 


RopoLFo. 


Chi lo ha salvo, omai svelate. 


MELCHTHAL. 


Sciagurato! questo suolo 
Non è il suol dei delatori 


RopoLFo. 


Quel reo vecchio circondate, 
E sia tratto al mio signor. — 


(Alcuni soldati s'impadroniscono di 
MELCH. gli altri, ricevuto l'ordine 
da RopoLro, pugnono ad ebbedirlo 
invadendo le capanne all’ interno.) 


WILLIAM 


CHorus oF Swiss. 


O Lord of grace, we thee implore 

To cast on them thy pitying eye! 

Save them; O Lord; for thou bast 
said 

“The ver with strength I will sup- 
ply.” 


RopoLro. 
He goes to his death—his hour is 
come! 


(From far away.) 


SOLDIERS. 


With fearful haste, he rushes to his 
doom! 


(TELL and LeutoLDO are seen in the 
distance—TELL guiding the boat, 
and making for the opposite shore 
which he reaches at length with 
difficulty, when RoporFo and Sot- 
DIERS citer.) 

EpWIGE AND JEMMY. 


He is saved !—he is saved! 


RopoLrFo. 


In spite of all he has escaped! 


CHorus oF SwIss. 


He has gained the conquest! 


Epwice, JEMMY AND MELCHTHAI, 


We have not pray’d to heav’n in vain. 
RopoLFo. 


Their joy shall turn to tears. l 
For I will pour sorrows on their 
heads! 


MELCHTHAL ANB JEMMY. 
Ah! why did they not yield to our 
desire? 
Cuorus oF SWISS. 


From the troubles that surround us 
We shall now be forced to fly! 
Let us fly—let us fly 








TELL 17 


RopoLFo. 


Stay—stay—and quickly tell, 

Who has dared th’ assassin to be- 
friend? 

Vainly he trusts security to find. 

Quickly obey, or death shall be 

Your portion—one and all! 


EDWIGE AND JEMMY. 


What do I hear? Alas! what do I 
hear? 

What misery—what terrors fill my 
breast. 


ALL. 


Hear our humble prayers, O heaven! 
In mercy spare the life you gave! 
Thou dost ever hear thy children, 
Save us now, in mercy save! 


Rop., SOLDIERS. 


Speak! speak! 
Or a fearful death awaits you! 


MELCHTHAL. 


All who know Leutoldo’s sorrows— 

All the fearful wrongs he’s suffer’d, 

Speak—if no friendship fills your 
heart. 


CHORUS OF Swiss. 


Rather death than prove betrayers! 


RopoLro. 


He who sav’d is now reveal’d— 


MELCHTHAL. 


The wicked only—they alone 
Can to their friends prove traitors. 


RopoLro. 


Seize—surround this wicked old 
man, 
He has braved our noble master! 


(Some of the soldiers seize MeLcH- 
THAL, while others surround the 
cabin of TELL.) | 
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TUTTI. 


Rop. E SOL. 


Su via stuggete,—tutto incendete: 
Orma non resti—d’abitator. 
Strage e rovina—sia la lor sorte.— 


Lampo di morte—é il Bee furor 


JEMMY. 


Si, si struggete: tutto incendete, 
Ma in ciel v è un Nume—vendi- 
cator 
Te forse un giorno—farà perduto 
L’arco temuto—del' genitor. 





TELL 


GLI ALTRI. 


Si, si struggete: tutto incendete: 
Ma in ciel v’ è un Nume—vendi- 
cator: 
E fatti segno—del di lui sdegno 
Vera punito—con tanto orror.— 


(Tutti gemono sulla propria sciagura: 
ed i più animosi cercano invano 
di togliere dalle mani dei soldati 
MELCHTHAL che viene a forza 
trascinato.) 


.FINE DELL’ “ATTO PRIMO. 





ATTO II. 


SCENA I. 


(Profonda valle, in lontano vedonsi 
le alte montagne del Ruth a cui 
piedi il villaggio di ‘ Brunnen. 
Vedesi una parte del lago de’ quat- 
tro cantoni. Incomincia a farsi 
notte. Coro di Cacciatori, poi Coro 
di Pastori.) 


Cac. 


Della caccia al bel frastuono 
Qual s° unisce a questo suono? 
Anche il daino un suon morente 
N’esce al fremer dal torrente, 

i Ed allor ch’ estinto ei resta 

Ne va lieto il cacciator. 
E ogni valle, ogni foresta 

‘ Di sua gioja esulta allor. 





Un Cac. 
Qual suono !—Udiam.— 


(Odesi il suono d'una campana, 
quindi la cornamusa de’ Boari 
Svizzeri.) 


C. pi Pas. 


Del raggiante lago in seno 
Cade il giorno! 

Il suo placido sereno 
Sparve intorno.— 

La campana del villaggio 

Di partenza è a noi messaggio. 
Già cade il di. 


UN Cac. 
La molesta—voce è questa 
Del monotono pastor.— 


(Suodo lantano.) 
Cac. 


Ma silenzio—il suon del corno 
Da 1’ annunzio del ritorno. 
Già cade il dì. 
(5° allontanano.) 


WILLIAM 


ALL 
RODOLFO AND SOLDIERS. 


The destroyer’s hand shall sweep 
away i 
The home where once the traitor 
dwelt— 
Plunder and Rapine! do your work, 
The torch of Death shall light us 
on. 


Jammy. 


The destroyer’s hand hath lit the 
torch, 
But heaven’s vengeance sure will 
fall, 
And crush thee with a tenfold power, 
When least thou think’st thy foe is 
near! 


ACT SECOND. 


SCENE I. 


(The scene represents a deep valley. 
In the distance are seen the sum- 
mits of the Mountains of Rutli; at 
their base the village of Brunnen. 
A portion of the Lake and the four 
Cantons can be seen in the dis- 
tance. Time, nedr nightfall. Hunts- 
men and Villagers are discovered.) 


HUNTSMEN. 


What sound can e’er equal the chase, 
As it falls on the glad huntsman’s 
ear? 
When the dying stag with slacken’d 
pace, . 
Lo! the death note is heard far and 
near. 

The hunter he reigns like a king on 
his throne, 

Nor sorrows nor care has his heart 
ever known 

And valley and mountain and wood- 
land prolong, i 

In echoes as joyous the huntsman s 


gay song! 
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Tus OTHERS. 


The destroyer’s hand hath lit the 
torch, 
But heav’n’s vengeance sure will 
fall. 
Their fate is sealed! heaven’s anger 
sure 
Will punish soon these fearful 
crimes. 


(All are overcome with consternation 
and woe. The villagers rush upon 
the soldiers and endeavor to draw 
MeLcHTHAL from them and amid 
the struggle the curtain falls.) 


END OF ACT FIRST. 


A Hunter. 


What sound is that?—Let us listen! 


(The sound of a horn is heard in the 
distance, which is replied to from 
another quarter by the Swiss bag- 


pipe.) 
CHo. oF SHEP. 


As the sun’s last parting ray 
Falls upon the sleeping lake, 
Sure its calmness seems to say— 
“Thy solemn parting take 
Of one who from this quiet spot, 
Must wander forth alone, 
At the close of this bright day.” 
6 


A Hunter. 


How monotonous the sound 
Of the shepherd’s evening song. 


(Sound of a horn is heard.) 


HUNTSMEN. 


But silence—hark! the horn 
Announces their return 
At the close of parting day! 


(They go out.) 
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SCENA il. 


(Mariipa sola.) 


S’ allontanano alfine !— 

Io sperai riverderlo, 

E il cor non m’ ha ingannato. 

Ei mi segue—lontano esser non 
puo— 

Io tremo—ohimé—se qui 
mai! 

Onde l’ arcano sentimento estremo 

Di cui nutro l’ ardor, ch’amo fors’ 
anco? 

Arnoldo! Arnoldo! ah! sei pur tu 
ch’ io bramo. 

Semplice abitator di questi campi, 

Di questi monti caro orgoglio e 
speme, 

Sei tu sol che affascini il mio 
pensiero, 

Che il mio timor cagioni.——Oh! almen 
ch’ io possa 

Confessarlo a me stessa: io t’ amo, 
. Arnoldo! 

Tu i giorni miei salvasti, 

E l’ amor più possente in me 
destasti. 


venisse 


Selva opaca, deserta brughiera, 


Ti antepongo ad un vano splendor. 
Sovra i monti ove il turbine impera 


Qualche pace ottener posso ancor; 
Ed all’ eco confidar 
Le mie pene, il mio sperar. 


II. 


E tu, o Luna, bell’ astro pietoso 
Che proteggi i misteri d’ amor; 
Se tu vuoi di Matilde il riposo 
Calma il duolo ond’ è pieno il suò 
cor; 
E se in te può confidàr, 
Dà conforto al suo sperar. 





TELE 
SCENA III. 


(ARNOLDO e detta.) 
ARNOLDO. 


Se il mio giunger t’ oltraggia, 
Mel perdona, Matilde—I passi miei 
Incauto sino a te spinger osai.— 


MATILDA. 


E facile il perdon quando è divisa 
La stessa colpa—Arnoldo, io t’ 
attendea, 


ARNOLDO. 


Questi soavi accefti—oh? ben lo 
veggo— 

Ha la pietà inspirati, 

E ti commovi al mio crudel tormento. 

Amandoti io ti offendo—Ah! il mio 
destino 

E orribbile!— 


MATILDA. 


E men tristo 
E forse il mio? 


ARNOLDO. 


“D’uopo è però ch’ io parta, 
“E d’ uopo è pur che in questo 
“Dolce e crudo momento—estremo 


forse— 

“Tu a conoscermi apprenda, o donna 
amata. 

Lu prepotente orgoglio ardisco 
irti 


“Che per te il cielo mi donò la vita.— 

“D’ un vano pregiudizio 

“To tutto misurai 

“Lo scoglio che fra noi s’ alza fatale: 

“Io non lo tenterò—ma da te lunge— 

“Comandami, o Matilde, 

“Di fuggire i.tuoi sguardi; 

“D’ abbandonar questi miei campi e 
il padre; 

“Di perder la mia vita in suol stra- 
niero; 

“Di scermi a tomba inospital for- 
esta— 

Parla—pronunzia un solo accento.— 


WILLIAM 


SCENE II. 


(MATILDA, alone.) 


He has left me! 
parted ; 

But hope whispers: “he will return 
to me again!” 

If my heart does not deceive me, 

Love's power will bring the wand’rer 


Arnoldo has de- 


back. 

I tremble—alas! perhaps he will not 
come! 

Ah, no! that mystery profound and 
deep 


Which nourishes sweet love, will 
draw him here. 

Arnoldo! Arnoldo! for thee alone I 
sigh! l 

For thee alone do I endure this camp 

Among these bleak and barren moun- 
tains! 

Thou art my every thought—my every 


joy; 
For thee only do I fear. But, oh! in 
my wild love 
What bright castles do I build for 
thee, my Arnoldo? 
From the hour thy hand preserv’d me, 
All powerful love has filled my breast! 


I, 


Thro’ the dark woods lonely roaming, - 


Tired, like thee, of the world’s vain 
show ; 
Wand’ring o’er mountains, by wild 
torrents foaming, 
Seeking in vain some true peace to 
know,— 
Only to echo soft confiding, 
The griefs and hopes in my heart 


abiding ! 
i II 

To thee, fair moon, whose pitying 
face, 

+ Seems wet with dew-tears for 
love’s woes, 
Deign from my heart these griefs to 

chase— 
Some moments grant of calm re- 


pose. ; 
Only to thee, fair moon, confid- 


ing, ì 
The griefs and hopes in my heart 
abiding! 





TELE 21 
“SCENE III. 


(Enter ARNOLDO. ) 
ARNOLDO. 
If I have intruded on thy solitude, 
Matilda, 


Forgive me; for I know no caution 
When near thee. I dare all! 


MATILDA. 


’Tis easy for the guilty to forgive— 
Arnoldo, I expected thee! 


ARNOLDO. 
O, what sweet word-—what happy 
thoughts, 
To know that I thy pity have in- 
spired 


Without offending thee. But, alas! 
How wretched is my fate! 


MATILDA. 


And perhaps 
Mine also. 


ARNOLDO. 


Hope, therefore, bids me speak. 
A hope that in these sweet, sad 
moments 
The last, perhaps, that I may ever 
have 
To tell thee of my love. O lady, 
dear! 
What pride doth swell my heart to 
think i 
That heav’n hath given my life for 
thee! 
And though vain prejudice of birth 
A rock hath placed between -us, 
So that though guided on my path by 
hope’s bright torch 
I may not dare attempt its height to 
gain— 
Still will I love thee—tho’ for ever 
parted. 
Command me, sweet Matilda, 
To fly thy gentle glances ;— 
To leave my country—parents— 
friends and all;— | 
To give my life to strangers’ ruth- 
less hands :— 
To find a tomb amid the desert 
wild— 
Speak—speak but one word. 
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MATILDA. 


Ah! resta— 

Tutto apprendi, o sventurato, 
Il segreto del mio cor: 
Per te solo ei fu piagato, 
Per te palpita d’amor. 


ARNOLDO. 


Se tu m’ ami, se all’ affetto 
Puoi risponder del mio cor: 

Una speme avere in petto 
Io potrò di pace ancor. 

Ma fra noi qual wv’ è distanza! 
Quanti mali io temo ancor! 


MATILDA. 


E conforto la speranza 
Alle pene dell’ amor. 


A 2. 
ARNOLDO. MATILDA. 
Questi cari e dolci|Ah! perchè si bei 
accenti momenti 
Fan men crudo -il|Denno rapidi fug- 
mio soffrir. | gir 
MATILDA. 


Vola al campo della gloria 
Fama e alleri a meritar: 

Lo splendor della vittoria 

Ti può solo a me innalzar.— 


ARNOLDO. 


Volo al campo della gloria. 
Sì bel premio a meritar, 
To son certo di vittoria 
S' ella a te mi dé innalzar. 


A 2. 


Il core che t’ ama—sol cerca, sol . 


brama, 
Anela soltanto—di diver con te. 
E questa speranza—che sola m’ 
avanza. 
E il bene più santo più vero per 
me— 
(Odesi un avvicinare di passi.) 
MATILDA. 
'Alcun vien—separiamoci.— 
ARNOLDO. 


Potrò vederti ancora? 





TELL 
MATILDA. 


Al nuovo giorno. 


ARNOLDO. 
Oh gioja! 
MATILDA. 


Allor che sorgerà l’ aurora, 
Nell’ antico tempietto, 
Al cospetto di Dio, 
Da te riceverò |’ estremo addio. 


ARNOLDO. 
Oh! suprema bontà! 


(Cadendole a’ piedi e baciandole la 
mano.) 


MATILDA. 
Forza è lasciarti !— 
ARNOLDO. 


Ciel—Guglielmo !—Gualtiero!— Ah! 
parti, parti— 


(Matitpa s’allont.) 
SCENA IV. 


(GUGLIELMO, GUALTIERO Furst € 
detto.) 


GUGLIELMO. 


Solo non eri in questo luogo.— 
ARNOLDO. 


Ebbene? 
GUGLIELMO. 


Un grato abboccamento 
Giungemmo a disturbar.— 


ARNOLDO. 


Vi chieggo io forse 
A che mirate? 


GUALTIERO. + 


E forse, 
Più che a. ciascun, è a te mestier 
saperlo. 


GUGLIELMO. 


Stolto! e che importa a lui di patria 
ormai, 
Se diserta da noi, — 
Se in segreto egli aspira 
A servir chi ne insulta? 
ARNOLDO. 
E donde il sai? 
GUGLIELMO. 


Dal fuggir di Matilda e dal tuo stato. 


WILLIAM 


MATILDA. 


Then stay! 
‘And hear, to calm thy sorrow, 
5 The secret of my heart; 
For thee, love’s fatal arrow 
Has sent its poison’d dart !— 


ARNOLDO. 


Thou lov'st me—thy heart’s throb- 
bings 
Beat responsive to mine own, 
And one hope doth fill our bosoms; 
‘Tis to part—in death alone !— 
And tho’ distance may divide us 
Still our hearts will beat the same. 


MATILDA. 


Still sweet hope will hover o’er us, 
And fond echo breathe thy name. 


Bota. 
ARNOLDO. MATILDA. 


Ah! what soft and Ah! why will 
gentle accents these sweet mo- 
Fall on my aching/ ments 
heart! So soon—so soon 
depart!— 


MATILDA. 


Fly to the field of glory, 
. Win for thyself a name; 

Like knight in ancient story, 
Strike for honor and for fame! 


ARNOLDO. 


I fly to field of glory 
Fame’s banner waves afar;— 
My watchword shall be victory 
And thou my guiding star !— 


BorH. 


One thought fills our bosoms—a joy 
how divine! 

To live for each other—to call thee 
but mine. 

Sweet Hope, on thy pinions our pray- 
ers we will raise, 

Nor let the sweet messenger fade 
from our gaze. 


(Footsteps are heard.) 
MATILDA. 


Some one 
part !— 
ARNOLDO. 





When shall we meet again? 


approaches—we must. 





TELL 23 


MATILDA. 


To-morrow. 


ARNOLDO. 
O joy !— 
MATILDA. 


At the rising of the sun, 

In the ruins of the old temple, 
I will meet thee 
To take our last farewell!— 





ARNOLDO. 
Oh! happiness supreme! 
(Kneels and kisses her hand.) 
MATILDA. 
I must leave thee. 
ARNOLDO. 
raga, "Tis Tell and Walter—Fly, 
+ (MATILDA retires.) 
SCENE IV. 
(Enter TeLL and Water Furst.) 
TELL. 
Thou wert not alone ?— 
ARNOLDO. 
Well !— 
TELL: 


We have disturb’d a pleasant meeting 
—perhaps?— 
ARNOLDO. 
Perhaps !—But why art thou here?— 


Warrer Furst. 


Does not thy conscience, or thy duty 
tell thee? 
TELL. 
Folly! 
What is his country to him, if his 
secret wishes 
Are to serve him who has foully 
wrong'd us?— 


ARNOLDO. 
Who told thee so?— 
TELL. 


To fly to Matilda was thy only 
thought. 
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ARNOLDO. 
E tu mi vegli? 

GUGLIELMO. 

Io stesso ?— 

In questo cor lanciasti 
Fin da jeri il sospetto. 

ARNOLDO. 
Ma se amassi? 

GUALTIERO Furst. 


Sleal! 


ARNOLDO. 


Se amato io fossi 
Come tu lo supponesti? 


GUGLIELMO. 
Ebben? 
ARNOLDO. 
L’ amor! 


GUALTIERO Furst. 
Sarebbe vile! 
ARNOLDO. 
Matilde ?— 
GUGLIELMO. 
Esser tua non potrebbe— 
GuaLrIERO Fursr. 
Chè da patrizio sangue ella è sortita. 
GUGLIELMO. 
E tu gemi—e ti prostri a’ piedi suoi. 
ARNOLDO. 


Ma di qual dritto il cieco furor vos- 
tro— 


GUGLIELMO. 


Un solo accento, e ti sara palese. 
Sai tu, Arnoldo, che sia 
Voce d’ onor? 





TELL 
ARNOLDO. 

Dal padre mio 1’ appresi; 
Ma ? onor mio riposto E 
E nella gloria della pugne: io fuggo 
Il mio tetto, il mio suolo, 


Ed in più liete e più felici arene 
Me il destino strascina e la mia spene. 


GUGLIELMO. 


Mentre |’ Evezia—depressa langue, 
Che stilla sangue—vacilla e muor; 

La spada impugna—Gessler difendi; 
La vita spendi—pei traditori. 


ARNOLDO. 


In altre arene—l’ onor m’ attende; 
Adir m’ accende—m’ accendi amor 

Mi tragge all’ armi—furor di gloria, 
Sol di vittoria—è ardente il cor. 


GUALTIERO Furst. 


Gessler un vecchio—perir facea ; 

-  Quell’ almo rea—svenar lo fé. 

Da noi vendetta!’ estinto aspetta 

E la domanda—la vuol da te. 
ARNOLDO. 


Un vecchio? Oh! qual mistero! 
Un vecchio ei spense?—Oh dio! 


GUALTIERO FURST. 


Pria volse a te il pensiero— 
ARNOLDO. 
Oh! parla! 
GUALTIERO Furst. 
Nol posso io— 
GUGLIELMO. 


S’ ei cede, cor ti squarcia !— 


ARNOLDO. 


Melchthal? 


WILLIAM 


ARNOLDO. 
And thou has watched me? 





TELL. 
Myself. 
The thought darted across my mind, 
During our interview last night! 


ARNOLDO. 


But how hast thou confirm’d thy be- 
lief? 
WALTER Furst. 


Traitor! 


ARNOLDO. 


And if I love 
As thou suspectest ?— 


TELL. 


Well !— 
ARNOLDO. 


I love! 


Warrer Furst. 


False man! 


ARNOLDO. 
Matilda! 


TELL. 


And thou own’st no power but hers! 


WALTER Furst. 


And yet the vile Patrician blood flows 
in her veins! 


TELL. 
You sigh and prostrate yourself at 
her feet! 
ARNOLDO. 
By what right dost thou question me? 


TELL. 


One word shall tell thee— 
Knowest thou, Arnoldo, 
The voice of honor? 
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ARNOLDO. 


Though I leave my aged father, 

Still his honor rests in me! 

And though fierce and strong the bat- 
tle, 

It shall never tarnish’d be. 

I left my home and found a spirit like 
my own! 

But destiny opposes—I far from home 
must roam. 


TELL. 


False to thy country, the wronged and 
oppressed ; 
The blood of the slain cry aloud 
for revenge! , 
Thy hand and thy sword are pledged 
to the traitor— 
Thy heart is with Gessler, thy 
country’s foe! 


ARNOLDO. 


To other scenes and lands now honor 
calls, 

Youth’s ardor in my heart, love’s 
star my guide! 

My sword shall win a name that all 
the world shall own, 

As thro’ the thickest fight I make my 
watchword known. 


Warrer Furst. 


A good old man, by the tyrant’s or- 
ders fell— 

See in our breast, what bitter feelings 
swell; 

The murder’d one for vengeance 
points to thee— 

Arouse! achieve! and set his spirit 
free! 


ARNOLDO. 


An old man! —what 

this >— I 
An old man!'—Oh fear! oh heaven !— 
In mercy, tell me! 


mystery is 


Walter Furst. 


I cannot! 


TELL. 
He fears—his heart misgives him!— 
ARNOLDO. 
Melchthal ?— 
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GUGLIELMO. 


Si, sciagurato! 
Ei stesso fu svenato :— 


GUALTIERO Furst. 


Tuo padre cadde spento 
Per man dell’ oppressor. 


ARNOLDO. 


Che sento—hoimé!—che sento 
No reggo al mio dolor. 


A 3. 
La sua vita, che venne recisa, 
Non difesa, non salva fe il figlio. 
Forse hoimé! nell’ estremo periglio 
Maledetto il suo labbro mi avra. 


Questo dubbio mi lacra il cuore, 
Ogni pace a me tolta verra. 


GuUGLIELMO, GUALTIERO Furst. 
Ei vacilla: egli oppresso respira— 


(Fra di loro.) 


Il rimorso congiunto coll’ira 

Ogni laccio d’amor scioglierà. 
Egli piange—egli freme d’orrore— 
La sciagure alla patria il darà.— 


ARNOLDO. 
E dunque vero? 
GUALTIERO Furst. 
Si, fu trafitto, 
Il gran delitto 
Vid’ io compir. 
ARNOLDO. 
Che far? che dire! 
GUGLIELMO. 
Seguir virtù. 
ARNOLDO. 


Io vo’ morire! 





TELL 
GUGLIELMO. 

Viver dèi tu.— 

ARNOLDO. 


Vivrò ma I’ empio 
Cada svenato; 
Ma vendicato 
Sia il genitor. 


GUGLIELMO. 


Pon modo ai tuoi trasporti, 
Calma quel’ ira omai! 
Vendetta immensa avrai 
Del perfido uccisor. 


ARNOLDO. 


E a che tardiam ? 


GUGLIELMO. 


La notte 
Fausta a’ miei voti e a’ tuoi 
D’ un ombra protettrice ne cir- 
conda. — 
Qui, avvolti nel mistero, 
Giunger vedrai fra poco, 
Da me chiamati, i generosi amici 
Che udranno i tuoi lamenti. 
Al vomer dell’ aratro 
Essi addomandan I’ armi 
Per affrontar la sorte, 
E aver vendetta— 


AÎ. 
Ah si!—Vendetta o morte.— 


GUGLIELMO e ARNOLDO. 


Vendetta orrenda—vendetta intera 
Domanda e spera—fremendo il cor. 


GuaLriero Furst. 


Sciagura agli 
morte! 

Sia il cor del forte—chiuso al 
dolor. 

Vicina è I’ ora—della vittoria — 

Desio di gloria—c’ infiammi il 
cor.— 


empi—sterminio e 


GUGLIELMO. 


Dal bosco udir mi sembra 
Indistinto fragor. 


WILLIAM 


TELL. 


Yes, ungrateful son! 
And thou hast been the cause. 


WALTER Furst. 


Thy father’s life is ended; 
By the oppressor’s hand he fell! 


ARNOLDO. 


Alas! alas! what is’t I hear !— 
I cannot bear my grief! — 


(Trio) Trt, ARNOLDO AND WALTER 
Furst. 


His life cut short by the assassin’s 
hand; 

None to defend him; and in the trai- 
tor’s camp !— 


ARNOLDO. 


Perhaps, alas! his last 
breath, 

Breathed curses on my head 

For his untimely death! 

My heart with shame and grief is 
torn! 


expiring 


TELL AND WALTER Furst. 


His heart with shame and grief is 
torn ; 

Remorse has sunk into his troubled 
breast : | 

His childhood’s love bursts forth with 
all its warmth; 

He weeps! and horror chills his 
blood! 

He turns again to country and to 
friends! 


ARNOLDO. 


Ah! is this true ?— 
WALTER Furst. 


Vea! recreant boy—'tis true, 
And it should move thee now 
To yield unto my wish! 


ARNOLDO. 
What wouldst thou have? 
TELL. 


Follow the path of duty and of 
honor !— 


ARNOLDO. 


No, no! Death alone for me! 
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TELL. 
Forbear! I bid thee, live! 


ARNOLDO. 


Live! and my father’ curse 
Still ringing in my ears! 
His curse will ever still pursue, 
And haunt me to my doom !— 


TELL. 


Nay, calm thy grief’s wild anguish; 
Let not sorrow fill thy mind, 

In vain regrets ne’er languish— 
Revenge !—the murderer find !— 


ARNOLDO. 
Ah! why do I delay ?— 


TELL. 


Listen ! 
Night with her sable mantle, 
Will shield us from all eyes; 
Thus, by mystery surrounded, 
None will hear our hearts’ deep sighs. 
To our country’s friends appealing 
They will hear our whisper’d call, 
And plough and ploughshare leaving 
Arm’d within our ranks will fall. 
With hearts wild, eager, panting 
For deep vengeance on them all. 


(Trio.) 


Vengeance and death to the foe, 


TELL AND ARNOLDO. 


Vengeance so deep that the breath 
shall pause. 


WALTER Furst. 


And the pulse of the heart seem 
frozen; 

The wicked in vain shall our pardon 
implore, 

No mercy—no mercy till all are no 
more! 

The hour has arriv’d and our watch- 
word shall be | 

Victory, Freedom, we live but for 


thee. 
TELL. 
Hark—from out the depth of the 
woods, 
I hear the sounds of stealthy foot- 
steps. 
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ARNOLDO. 
Udiam! 
GUGLIELMO. 

Silenzio !— 
GUALTIERO Furst. 


Di numerosi passi 
Risuona la foresta.— 


ARNOLDO. 
If fragor piùs s’ appressa. 
GUALTIERO Furst. 


Chi s’ avanza? 


SCENA V. 


(Abitanti d’ Unterwalden e detti.) 
Coro. 


Gli amici di Unterwalden.— 


GUGLIELMO e GUALTIERO Furst. 
Oh! ventura! 
ARNOLDO. 


Oh! vendetta! 


A di 
; ‘ Se, ie 
L’avrem—è omai sicura!— 


Coro. 


Con ardor—volle il cor 
La distanza superar, 
E i pericoli affrontar. 
I torrenti, le foreste, 
Nessun rischio ci arrestò. 
Ma prudenza a noi fu scorta, 
E l’ audacia alfin risorta. 
Fermo al Rutli il piè guidò— 


GUGLIELMO. 


O d’ Unterwalden generosi figli, 
Questo nobile ardor non ci sorprende. 


(Suono di tromba.) 





CELL 


GUALTIERO FURST. 


Imitarlo sapremo. 

Degli amici di Schwitz odo la tromba 

Lontana risuonar.—Lieto ti mostra; 

Un Dio ci unisce e la vittoria è nos- 
tra. — 


SCENA VI. 


(Abitanti di Schwitz e detti.) 
II Coro. 


Domo, o ciel da un fato austero 
A’ suoi mali il forte indura, 
E coperto dal mistero 
E qui tratto a lagrimar. 
Qui sol può la sua sciagura, 
Il suo pianto qui celar. 


GUGLIELMO. 


E scusabil la tema 

In chi soffrente vive— 
Affidatevi tutti alla mia speme! 
Ci arriderà ventura— 

Ne ha fede il cor. 


TUTTI. 


Vendetta è omai sicura. — 


GuALTIERO Furst. 


Mancan d’ Uri soltanto 
I magnanimi amici. 


GUGLIELMO. 


Onde celate 
Rimangan lo lor traccie, 
E per meglio occultar la nostra im- 
pressa, 
S’ apron co’ remi loro 
Sul mobile élemento 
Il sol sentier che non inganna mai. 


(Vedonsi dal lago approdar alla riva | 
diverse navicelle.) 


GUALTIERO Furst. 


Seguita è la promessa 
Dagli effetti felici. 
Non odi tu? 


WILLIAM 


ARNOLDO. 


Let us listen— 
TELL. 


Silence ! 
WALTER Furst. 


Resounding thro’ the forest now I 
hear 
The sound of many footsteps. 


ARNOLDO. 


The sounds seem near! 


Watrter Fursr. 


Who goes there? 
SCENE V. 


(Entcr the people of Unterwalden 
and others.) 


CHoRrus. 


Friends of Unterwalden! 
TELL AND WALTER Furst. 
What happy chance! 
ARNOLDO. 


Vengeance is in our power— 
Terr, WALTER Furst AND ARNOLDO. 


The hour is come—revenge is ours— 
CHORUS. 


Our hearts with new ardor are fill’d, 

Our cheeks will not blanch with de- 
spair; 

The wild torrent’s tide we will 
stem, 

And pass the deep woods without 

fear. 
Risking all—daring all for our 
cause, 

But wary, that none may betray, 
Like an avalanche fall on our foes 
As the tiger springs swift on its 

prey. 
TELL. 


O generous children of Unterwalden ! 
Your noble sentiments fill my heart 
with pride. 


(Sound of a horn is heard.) 
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Warrer Furst. 


Let us as nobly imitate them. 

"Tis the signal of our Switzer band— 

How grateful to our hearts those 
welcome sounds! 

Heav’n will unite their arms with 
ours in victory. 


SCENE VI. 


(Enter the Switzer Hunters, Shep- 
herds, etc.) 


CHORUS. 


O Queen of heav’n! look down and 
kindly bless, 
In this sad hour, our deep and earn- ' 


est pray r— 
So wild our grief, so bitter our dis- 
tress, Pi 


We scarce can speak or shed the 
welcome tear. 
Let not thy pow’r the wicked tyrants 
shield, 
But to our cause, so just, the vict’ry 
yield. 


TELL. 


Yea!—tlet them pray for succor, 

For their sorrows have been great! 

But grief from me has fled for ever— 

Naught but vengeance fills my breast, 

With joy and rapture glowing 

To think our wrongs will be re- 
dress’d! 


ALL. a 
Our vengeance now is sure! 


Warrer Furst. 


We only now await 
Our friends from Uri. ' 


TELL. 


Yes! like the stealthy wave 

That bears its victim on, 

Unthinking that the grave, 

Will open for him ere dawn; 

Our plans shall be from them con- 
cealed, 

And not one sign by us revealed 

Shall warn them of the blow. 


Warrer Furst. 


Lead on—thy will shall be our law 
Didst thou not hear a sound? 


30 GUGLIELMO 


GUGLIELMO. 


Chi vien? 


SCENA VII. 
(Abitanti D’ Uri c detti.) 


III Coro. 
D’ Uri gli amici. 


I Tre Cori. 


Guglielmo, sol per te 
Tre popoli s’ unir; 
E ognum chiede seguir 
Il tuo destino. 
Parla: fra noi non v’ è 
Chi opporsi a te saprà 
Se pace incontrerà 
Sul tuo cammino. 


GUGLIELMO. 


La valanga, che scende 

Precipita dai monti, 

Morte recando e spavento e terrore, 

Mali adduce men crudi e men funesti 
Di quelle onde Gessler è qui ministro. 


GUALTIERO Furst. 


Oggi sia dunque dato 
Santa lega formar fra noi concordi, 
Perché punito de’ suoi vizj ei sia. 


Coro pi ScHw. 


Punirlo?—oh! qual terrore! 
Freme ed agghiaccia in sol pensarlo ‘il 
core. 


GUGLIELMO. 


Ve lo chiedo |’ onor |’ impone.— 
Mill’ anni gli avi nostri 

Difesero santamente i loro figli, 

E voi—voi qui soltanto 

Potreste opporvi a si glorioso vanto? 


Coro pi ScHw. 


Ma desso—Oh! qual terrore! 
Freme ed agghiaccia in sol pensarlo il 
core. 





TELL 
GUGLIELMO. 


Usi a soffrir, da lungo tempo il peso 


‘Con onta sopportate 


Delle vostre sciagure—oh! almen 


pensate 
Ai padri vostri—alle vostre famiglie, 
Alle spose, alle figlie, 
Che omai più asil non han nel vostro 
tetto. 
Coro. 


Più sicuro fra noi non v’ è ricetto. 


GUGLIELMO. 


Contro contanta infamia, invano, 0 
amici, 

Reclamo umanità.—Sicuro il vizio 

Queste valli passeggia, — 

È cinti da’ perigli 

Coi vecchi padri, son le spose e i figli. 


I Tre Cori. 


Che far dobbiam? Palesa il tuo desio. 


ARNOLDO. 
La morte vendicar del padre mio. 


I Tre Cort. 


Melchthal! qual era il suo delitto? 


ARNOLDO. 
Ha salvo 
Da morte un innocente. 


I Tre Cori. 


Empio assassinio è questo! 


GUGLIELMO. 


Mostriamoci offesi alfine 

Di contanta baldanza; 

Nell’ ombra e nel silenzio 

Armiam le destre e minacciamo i rei. 


TUTTI. 


Sì: armiam le destre é minacciamo i 
rei. 


WILLIAM 


TELL. 
Who goes there? 


SCENE VII. 
(Enter the Villagers of Uri.) 


CHORUS. 
Thy friends of Uri! 
THE THREE CHORUSES. 


William! for thee alone 
Have three mighty bands united, 
To follow thee where thou shalt 
lead 
Tho’ death’s torch for us be lighted. 
Speak! tell us what thy wishes are, 
Nor land, nor sea, our course shall 
bar! 
And may sweet peace attend thee still, 
And vict’ry wait upon thy will. 


TELL. 


To scale the dizzy mount, 

To face death’s terrors dire, 

Their hearts without or fear or dread 
Burn with courageous fire, 

And danger’s path they gladly throng 
’Gainst Gessler and his castle strong. 


Water Furst. 


From this auspicious day 

Dates this new holy league to punish 
and avenge 

The wrongs we long have borne— 


CHORUS OF SWISS. 


To punish, with a vengeance dire, 
Th’ oppressor’s home with sword and 
fire. 


TELL. 


That banner which from ages past, 
Was handed down from sire to son, 
And ne’er has tarnished been; 

Shall gleam afar like lightning’s ray 
And burst forth glorious into day. 


CHorus oF Swiss. 


We'll punish, with a vengeance dire, 
Th’ oppressor’s home with sword and 
fire. 
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TELL. 


Your sufferings deep ye long have 
borne, 

Contempt, disgrace, and outrage vile; 

Your parents kill’d—your home laid 


waste, 

Your children—wife—all gone !—No 
place 

To tell ’twas once your happy 
home !— 


CHORUS. 


Our vengeance this time shall not 
fail! 


TELL. 


In vain you to the tyrant pray’d !— 

His ears were clos’d—his heart was 
steel’d, 

But threw the firebrand in your 
midst. 

Nor father, wife, nor children spared ! 


THE THREE CHORUSES. 
No longer doubt, but lead us on— 
ARNOLDO. 


Vengeance for my father's death, I 
crave! 


THE THREE CHORUSES. 


Melchthal? What crime had he com- 
mitted ? 


ARNOLDO. 


He saved an innocent life! 


THe THREE CHORUSES. 


And was he slain for that? 


TELL. 


He died for truth—we live 

To avenge his death and all our 
wrongs ; 

And, midnight’s shade and silence, 

We'll arm us for the fight! 


ALL. 
Yes! arm us for the fight! 
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GUGLIELMO. 


Il giorno fia che sorga 
Della vendetta al fine. 
Lo affretterete voi? 


TUTTI. 
Non lo temer—si, tutti. 
GUGLIELMO. 
Presti a vincer? 
TUTTI. 
Sì, tutti. 
GUGLIELMO. 
Presti a morir? 
i TUTTI. 
Sì, tutti. 
GUGLIELMO. 


Ebben, giuriam 
In faccia al firmamento, 
Fede e concordia in ogni rio cimen- 
to.— 
TUTTI. 


Giuriam, giuriamo 
Pei nostri danni 
Pei mali nostri, 
Pei nostri affanni 
Al Dio dei regi 

‘ E dei pastori 
Morir d’ Elvezia 





Sostenitori. 

Se un vil, se un empio 
V’ ha qui fra noi, 
Lo privi il sole 
De’ raggi suoi;— 
Non oda il cielo 
La sua preghiera; 

E giunto al termine 

Di sua carriera 

La terra accoglierlo 

Ricusi ancor. 
ARNOLDO. 


Già sorge il dì.— 
GUALTIERO Furst. 
Segnal per noi d’ allarme. 


GUGLIELMO. 


Di vittoria! 
GUALTIERO Furs’. 


Qual grido 
Rispondere vi deve? 


GUGLIELMO. 
All’ arme! 


TUTTI. 
All’ arme! 


FINE DELL’ ATTO SECONDO. 





ATTO III. 


SCENA I. 


(Gran piazza di Altdorf parata a festa 
—Nel fondo il castello di Gessler. 
—Da una parte è innalzato un palco 
pel Bailiva e pei grandi. Nel mezzo 


un palo su cui è sovrapposto un 
cappello.) 


(GessLER, BARONI, RopoLzfo, Guar- 
DIE, SoLati, Svizzeri, MENES- 
TRIERI, TIROLESI, POPOLO, ecc., ecc.) 


Coro DI SOLDATI. 


Gloria al poter supremo! 
Viva Gessler, 
Terror del mondo inter !'— 





In pace ed in battaglia 
L’ anàtema egli scaglia 
Sul popolo e il guerrier. 
Viva Gessler! 


C. pe Sviz. 


(Ben altre leggi avremo, 
Matilde, un dì da te. 
Il tuo poter supremo 
Fia sempre amor e fè). 


GESSLER. 


Tema ognun la mia vendetta 

Se non piega e non s’ affretta 
Le mie leggi ad obbedir. 

Dee ciascun, come a me stesso, 
D’ ogni grado e d’ ogni sesso 

Quell insegna riverir. 


(Sale seguito dai BARONI il palco a 
lui destinato.) 


WILLIAM 


TELL. 


Are we all agreed? 


ALL. 
All—yes, all! 


TELL. 


For victory or death? 


ALL. 


Victory or death! 


TELL. 


Then let us swear 
Beneath this sky so pure and bright, 
Our faith, our wrongs, shall firm our 
hands unite. 


ALL. 


We swear by all the wrongs 

That have fallen on our heads, 

By our grief so deep and sore— 

And by Him who reigns above, 

That Helvetia’s sons will fight 

For the contest to the last, 

And on his head pour vengeance 
dread 


ACT THIRD. 





SCENE I. 


(Grand Square or Market Place of 
Altdorf, decorated for a Festival. 
On one side is erected a platform 
for the dignitaries of the town. In 
the centre a pole is erected on the 
top of which is a cap. At the back 
is seen the Castle of GESSLER.) 


(GEssLER, Barons, RopoLFo, GUARDS, 


SoLpiers, Swiss MINSTRELS, and 
TyRoLESE PEOPLE, discovered.) 


CHorus oF SOLDIERS. 


All homage to thy pow’r supreme! 
Long life to Gessler! 
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Who has taken from our midst 

The righteous man who bless’d each 
stricken heart 

The earth has taken him to her breast,. 

His spirit sought its heavenly home; 

But from his blood shall vengeance 
rise 

To drive the oppressors from our land 
and homes. 


ARNOLDO. 
At dawn — 


Wa ter Furst. 
*T will be the signal to arm— 


TELL. 
For Victory! 


Water Furst. 


What watchword 
Shall we have? 


TELL. 


To arms! 


ALL. 
To arms! To arms! 
4 


END OF SECOND ACT. 


The terror of the land around 
In peace or war! 
Woe be to those who dare thy will— 
Their shrift is short—their voice how 
still! 
Long life to Gessler! 


CHorus oF Swiss. 


The light that shines for us 
Is thy bright smile, Matilda; 
To that sweet power alone 

Our faith and love we yield. 


GESSLER. 


Tremble all at my vengeance, 
Should ye dare resistance make; 
Or slight my lightest bidding; 
Or refuse the homage due. 
My will is all the law you have— 
Revere its power—bow low. 


(He takes his seat on the dais erected 
for him followed by his Barons.) 
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i; 


C. pi Sou. 


Gloria al poter supremo! 
Viva Gessler, 
Terror del mondo inter !— 
In pace ed in battaglia 
L’ anatema egli scaglia 
Sul popolo e il guerrier. 
Viva Gessler ! 


(Durante questo coro tutti gli astanti 
hanno omaggio, prosternandosi, all’ 
insegna innalzata nel mezzo della 
piazza.) 

GESSLER. 


Della vostra obbedienza oggi ricevo 

Gessler novello pegno. 

Palese è a tutti voi 

Con qual freno io vi regga, 

Dove i miei voti ognun di voi preveg- 
ga; 

Ma severo, tremendo io sono allora 

Che meco ingiusti siete, 

E provocate il mio furor estremo.— 

Coi canti e in un coi giuochi 

Di questo di 1’ orgoglio 

Sia da voi celebrato—Udiste?—Il 
voglio.— 


(Alcuni Menestrieri accompagnano 
colla sola voce la Tirolese, cantata 
dalle pastorelle Svizzere, e danzata 
da Tirolesi d' ambo i sessi.) 


MENEST. 


La tua danza sì leggera, 
Pastorella forestiera, 
Oggi al canto s’ unirà. 

Fior la terra più gentile 
Nell’ aprile—non ci da. 


PASTORELLE SVIZ. 


Quell’ agil piè 

Ch’ egual non ha, 

Più vaga in te 

Fa la beltà. 

In ogni eta—s’ esalterà. 
Si ononerà—tua volutta. 


TUTTI. 


E al vago pastore 
L’ amata donzella 
Di danza sì bella 
L’ offerta farà. 


(Eseguita la Tirolese alcuni soldati 
costringono le Pastorelle Svizzere a 
danzare.) 





TELL 
SCENA IL 


(GucLIELMO, JeMMY e detti.) 
‘RopoLFo. 
Inchinati, superbo. 


(A Guc. che attraversa la scena senza 
fare riverenza al cappello.) 


GUGLIELMO. 
Nella fiacchezza sua puoi tu il 
soffrente 
Con orgoglio ‘avvilir—me no, che 
sprezzo 
Qualunque legge che a viltà mi spinga. 
RopoLFo. 
Miserabile ! 
C. DE Sviz. 


(Oh! qual funeato ardire! 
Per lui temer dobbiamo.) 


RopoLro (a Gess.). 


Avvi chi tenta 
Frangere i tuòi decreti. 


GESSLER. 
Qual è, qual è l’audace? 
RopoLro. 
E al tuo cospetto. 


GUGLIELMO. 


Il tuo poter rispetto, 
Venero le tue leggi—e non pertanto 
Il capo io piego innanzi a Dio soltanto. 


GESSLER. 


Cedi, obbedisci, o trema. 

La mia voce e i tuoi detti 

Ti minacciano insiem. 
‘armi, 

Osserva quei soldati. 


Mira quest 


GUGLIELMO. 


Io tutto vedo— 
Ma—non t’ intendo ancora. 


GESSLER. 
Lo schiavo, ch’ è ribelle al suo sig- 
nore, 
Non freme in preveder la propria 
sorte? 
GUGLIELMO. 
Io la conosco, esser non può che 
morte. 


WILLIAM 


CHorus oF SOLDIERS. 


All honor to thy pow’r supreme! 
Long life to Gessler! 
The terror of the land around 
In peace or war! 
Woe be to those who dare thy will— 
Their shrift is short—their voice how 
still! 
Long life to Gessler! 


(During this chorus the people kneel 
and pay homage to GESSLER'S cap 
raised in the market place.) 


GESSLER. 


In your obedience here I see 

New tokens of my power! 

Proud day is this for me! 

To crush all these strong wills, 

And mould them to my mind. 

The disobedient feel my vengeance 
deep, 

Perhaps unjustly so, in anger’s hour; 

But songs and dances gay 

Shall celebrate the day 

That swells my heart with joy! 

Listen—they begin. 


(Some of the minstrels, accompanied 
by the Tvyrolese peasants, sing a 
Swiss shepherd’s song; while oth- 
ers, male and female, dance.) 


MINSTRELS. 


- With thy footsteps light and gay, 
Gentle youths and maids this day 
Our sweet tones shall mingle. 
The earth in all her beauty drest 
Welcomes each and ev’ry guest. 


Swiss SHEPHERDS. 


Thy agile feet 

No equal meet 

As in fairy measure, 

They ramble here and there. 
From ev’ry tongue thy praise we hear, 
And honors to thy beauties rare 


ALL 


This soft floating measure, 
Each fond, gentle maid, 
Will teach to her lover, 
Beneath the cool shade! 

(When the Tyrolese have finished, the 
soldicrs compel the shepherds and 
shepherdesses to dance.) 
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SCENE II. 
(Enter, Tew, and JeMMyY.) 
RopoLrFo. 
Bow thy head, proud boor! 


(To Tew, who crosses the stage with- 
out bowing to the hat.) 


TELL. 


Thou hast taken a cowardly advan- 
tage 

Of the weakness of the people. But 
upon my brow 

Sits independence—I will not bow to 
that semblance of authority! 


RopoLFo. 
How! miscreant! 
CHorus OF Swiss. 


(Ah! what fatal words! 
Now must we fear for him!) 


RopoLFo (fo GESSLER). 
My lord! 
He has infringed thy decree. 
GESSLER. 
Who dares?—Who is he? 


RopoLro. 
And in thy presence too! 


TELL. 


I respect thy power: 
I venerate thy laws: 
But my head I bow to God alone! 


GESSLER. 


Yield obedience, or tremble! 

Yield to my orders—respect my right! 

Behold what menaces thee !—See 
these arms— 

Thou art surrounded by my soldiers. 


TELL. 
I see all! 
And still I will not bow my head! 
. GESSLER. 


The slave rebels against his lord! 
Dost thou not fear what yet may be 


: thy fate? 
TELL. 
I know it well. It may be death—no 
worse. 
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RopoLFo. GESSLER. 
Questo ardire, signor, me lo palesa: (A Jem.) 
Egli è Guglielmo Tell; è quell’ in- 
degno Arresta. 
Che Leutoldo sottrasse al nostro (Contanta tenerezza 
sdegno. Dà norma a mia vendetta.) —Ah! mi 
rispondi 
GESSLER. 
(A Gua.) 


Si arresti ola! 
Coro pi Sor. . 


Gli è desso 
L’ arcier temuto tanto 
L’ ardito nuotator. 


GESSLER. 


Per lui non v’ ha pietade, 

Lo voglio in poter mio. 

(I Sol. spogliano Guct. dell’ armi e 
lo cir.) 


GUGLIELMO. 


L’ ultimo almen foss’io. 
Scherno del tuo furor. 


(Insieme.) 


GESSLER. RopoLro. 

Quel fusto m’ of-|Già piega, già ca- 
fende, de 

Violento mi ron-|Depresso avvilito, 
de: Dal fulmin colpi- 

Dal fulmine colpito | to, 

Piegar lo vedrò. |Ch’ ei stesso in- 

voco. 


GUGLIELMO. 


T’ invola al .perig- 
lio, 


Jemmy. 


Qual fulmine che 
pende 


Diletto mio figlio ;|Disdegno m’ac- 
E lieto, te salvo, cende. 
Contento morrò. |Ma teco colpito, 
O salvò sarò. 





GUGLIELMO. 
(Sotto voce a JEM.) 


Corri alla madre, e fa che tosso 
incenda 

Dei nostri monti sulla cima estrema 

La fiamma che segnal sia di battag- 
lia 

A tre cantoni. 

(Jem. sta per altont, ed è veduto da 

GEss. ) 





E figlio tuo costui? 


GUGLIELMO. 
Il sol. 
GESSLER. 


Vuoi tu salvarlo? 


GUGLIELMO. 


Egli salvar? Ma come?— 
Il suo fallo qual è ? 


GESSLER. 


L’ esserti figlio, 
Il tuo parlar, l’ incauto orgoglio tuo. 


GUGLIELMO. 


Il sol, io sol t’ offesi— 
Me punir dèi soltanto. 


GESSLER. 


Grazia tu aver potrai—m’ odi frat- 
tanto. — 


(Aggirandosi per la piazza stacca da 
una pianta un pomo ed accostandosi 
a Gue.) 


Siccome abile arciero 

Ti tiene ognum de’ tuoi; 

Sul capo di tuo figlio 

Pongasi questa mela, e tu col dardo 

Involar gliela dèi sotto il mio sguardo. 
GUGLIELMO. 


Che chiedi mai? 


GESSLER. 


Lo voglio. 


WILLIAM 


RopoLro. 


By his proud bearing, good my lord, 
I know ’t is William Tell! ’T is he 
Who sav’d the wretch Leutoldo from 


our hands. 


GESSLER. 


Arrest bim! 


CHorus oF SOLDIERS. 


"Tis 


he! 


The archer fam’d, 
The marksman proud 


GESSLER. 


To him no pity show, 
He now is in our power. 


TELL. 


My heart’s last thought shall be 
To scorn thy rage and thee! 


( Together.) 











GESSLER. RopoLFo. 
He who offends|He. braves me! he 
me, dares me! 
Or dares to op-| No fear thrills 
; pose, his breast, 
My vengeance like|Arrest him — no 
lightning. pity 
His hours soon| For the traitor, 
shall close. no rest. 
TELL. Jemmy. 
Fly, fly from all|While danger 
peril. hangs oer 
Dear boy, quick- thee 
ly fly, T’ll stay by thy 
If certain to save side; 
thee, If I may not save 
Contented I die! thee, 
Thy fate Ill 
abide. 
TELL. 
(Aside to JeMmMy.) 


Haste to thy mother—bid her light 


the fire 
On the summit of 


our mountain. 


Its light will be the signal of battle 

To the three Cantons. 

(As Jimmy is going out he is ob- 
served by GESSLER.) 





EE Yh 37 


GESSLER. 
(To JEMMY.) 


Stay, boy, stay. 
In hope that I may be appeased— 
My vengeance softened—answer me 


truly: 
(To TELL.) 
Is this thy son? 
TELL. 
My only son !— 
GESSLER. © 


Dost thou wish to save him ?— 


TELL. 
Save him! How, from what? 
What crime has he committed ?— 
GESSLER. 


The crime of being thy son! 
Thy insolent words—thy haughty 
pride— 


TELL. 


"Tis I alone who have offended thee: 
On me alone the punishment should 
fall. 


GESSLER. 


I would ask thee a favor—listen to 
‘me. 


(He turns around and takes an apple 
from a basket—then accosts TELL.) 


Thou art so certain in thy aim 

That to fail would be impossible. 

On the head of thy beloved son 

This apple I will place—a target for 
thy skill, 

It must fall pierced by thy hand— 
such is my will! 


TELL. 
What is it you ask?— 


GESSLER. 
I will be obeyed. 
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GUGLIELMO. 


Quale orribil decreto! 

Sul figlio mio—mi perdo— 

E tu, crudel! puoi comandarlo?—Ah 
mai? 

Troppo grande è il delitto. 


GESSLER. 
Obbedisci ! 


GUGLIELMO. 


Ma tu figli non hai? 
Vv’ è un Dio, Gessler—egli ne ascol- 


ta— 
GESSLER. ; 
Assai 
Dicesti—oh ! cedi alfin. 
GUGLIELMO. 
Non posso. 
GESSLER. 
Perisce. 


Suo figlio dunque. 
GUGLIELMO. 


Ah no! terribil legge! 
Gessler, di me trionfi— 
Una ciltà m’impone 
Il rischio di mio figlio. 
Gessler prostrato innanzi a te mi vedi. 
GESSLER. 
Ecco I’ arcler temuto, 


(Deridendolo con amoro sarcasmo.) 


L’ardito nuotator—La tema il vince, 
Lo abbatte un detto. 


GUGLIELMO. 


Oh !—quest’ avvilimento 
E giusto, il merito—e mi punisci a 
dritto. : 
D’ esser disceso a tanto. 
Jemmy. 


Ah! padre mio, 
Pensa alla tua destrezza. 


GUGLIELMO. 


Temo il troppo amor mio. 





Jemmy. 
Dammi la mano, 


Posala sul mio cuore— , 
L’ odi?—di tema no, batte d’ amore, — 


GUGLIELMO. 


Ti benedico, figlio mio, piangendo; 

E il prisco ardir sul petto tuo ripren- 
do— ~- 

La calma del tuo cor la man rafferma, 

E, fa muti gli affetti: 


. A me I’ armi porgete, 


Io. son qual fui Guglielmo Tell ancora. 


(Gli sono recati i dardi e la balestra. 
Intanto uno dei Baroni si allontana 
frettoloso inosservato: ed entra nel 
castello.) 


GESSLER. 


Si annodi il figlio suo.— 


JEMMY. 


Annodarmi! che ingiuria! 

Saria viltade questa, 

Nè vil io sono.—Espongo 

Senza tremare il capo al colpo or- 
rendo, i , 

E senza impallidir fermo 1’ attendo. 


C. DE Sviz. 


(Non I’ innocenza istessa 
Disarmare lo può.) 


Jemmy. 
Coraggio, o padre.— 
GUGLIELMO. 


Quest’ armi parricide alla sua voce 
Mi cadon dalle mani, 

E di pianto se ottenebran le luci. 
Ah! figlio —ah! ch’ io l’ abbracci 
L’ ultima ‘volta assenti. 


(A GEssLER dietro un cui cenno è 
rilasciato il figlio, che corre a Gue.) 


Immobil resta, e vér la terra inchina 
Un ginocchio a pregar. Invoca Iddio 
Chè sol per suo favore 

Al sen tornar potrai del genitore. 
Così rimanti, ma t’ affissa al ciclo, 
Che minacciando un capo così caro 
Questa punta d’ acciaio 


WILLIAM 


TELL. 


Heaven’s! what a horrible decree! 

My only son!—lost to me for ever! 

Thou canst not surely ask this thing 
of me? 

I cannot do it—the risk is too, too 
great !|— 


GESSLER. 
Wilt thou obey me? 


TELL. 


Ah! Gessler—thou hast no child !— 
But there is a God above who hears 
thee! 


, GESSLER. 
Enough !— 
Decide—yield thee at once. 
TELL. 


It is impossible !— 


° GESSLER. 


Perish then! 
Perish together! 


TELL. 


Ah, no! terrible alternative! 
Let thy triumph over me 
Swell thy proud heart with pride, 
But spare my only son! 
See prostrate at thy feet I kneel! 


GESSLER. 
Behold the great arches, 
(With sarcastic derision.) 


The fearless marksman—His fears, 
so abject, | 
A mere word frightens him !— 


TELL. 


How just is the chastisement ! 
I deserve it all/— 


Jemmy. 
Ah, father, 
Think how unerring is thy aim! 
TELL. 
I fear my feelings will o’ercome me. 


LI 
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Jemoy. 


Give me thy hand— 
Place it here, on my heart— 
It palpitates with love, and not with 


fear. 
TELL. 
I bless thee, boy—I bless thee with 
my tears. 


While leaning on thy breast my 
strength returns ; 

The calmness of thy heart doth banish 
every fear. 

No more weakness !—no more tears! 

Restore to me my arms. 

Again ’m William Tell !— 


GESSLER. 
Bind the boy. 


_ Jemoy. 


Bind me! for what? 
No, no! at least I will die free! 
I bow my head to the fatal stroke, 
without fear ; 
My cheek blanches not—I await the 
end !— 


CHorus oF Swiss. 
Do not those words of artless inno- 
cence 
Disarm thy vengeful purpose? 
Jemmy. 
Courage, my father! 


TELL. 


At thy voice 
The arm of the parricide falls at my 


side, 

And dangerous tears o’erflow my 
eyes. 

My son! my son, let me again em- 
brace thee! 


(They release JemMy, who rushes to 
his father.) 


Be immovable, and incline thine. eyes 


toward the earth, 

And on thy knees invoke that God 
above, 

Who alone can save thy father from 
despair, 

In aiming at thy brow, so dear, 

Perhaps the steel’s bright glance 

May make thine eyes to tremble with 
affright— 
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Può tradir la mia speme—i voti 
miei— 

Jemmy, pensa a tua madre—oh! 
pensa a lei. : 


(Viene posto il pomo sul capo di 
Jemmy. GuGLIELMO frattanto ha 
nascosta un dardo e si dispone alla 


prova. Dopo breve momento il 
dardo scocca e coglie il pomo.) 
C. DE Sviz. 
Vittoria! 
Jemmy. 


(Correndo a GUGLIELMO.) 


Oh padre! 
La tua vita è salva! 


GUGLIELMO. 


Giusto cielo! 


GESSLER. 
Oh furor! il pomo ei colse. 
C. pi Sviz. 
Dal capo glielo tolse— 


Guglielmo trionfò !—Vittoria! 


GESSLER. 
Oh rabbia! 


JEMMY. 


Ei mi salvò la vita— 
Un padre potea mai spegnere 1l 
figlio?. 


GUGLIELMO. 


Io più non reggo, io mi sostengo ap- 
pena. 

Sei tu, mio caro figlio? 

Io soccombo alla gioja. 


(Egli languc; nello sciogliergli la 


vesta, cade a terra il dardo che 
aveva nascoto.) 


JEMMY. 


Ah! soccorrete il padre! 





TELL 


GESSLER. 


Ei fugge all’ ira mia— 
Che vedo! 


(Osservando il dardo caduto a’ picdi 
di GUGLIELMO.) 


GUGLIELMO. 
Oh cielo! il sol mio ben salvai.— 
GESSLER. 


Quel dardo a che? 
GUGLIELMO. 


Per te, s’ egli era estinto. 


GESSLER. 
Trema! 
GUGLIELMO. 
Io tremar? 
GESSLER. 


Sia di catene avvinto. 
(I soldati s’ impadroniscono di Gucu. 
e lo singono di catene.) 


SCENA III. 


(II Barone partito nella scena prece- 
dente scorge MATILDE, seguita da 
Damigelle e detti.) 


MATILDA. 
Fia ver? Delitto orrendo! 
Coro pi Sor. 
Entrambi den morir. 
‘C. pr Sviz. 
Ancor dovran soffrir ?— 
GESSLER. 
State: non sian troncati 
I giorni loro odiati.— 
Vivano pur; mai i rei, 
Ribelli ai voti miei, 
S’ allegreran fra i ceppi 
Del loro folle ardir— 


MATILDA. 


Che? il figlio? Ah! no—t arresta! 
Crudel sentenza è questa. 


WILLIAM 


One movement and thy doom is 
seal’d !— 


Think only of thy mother, who awaits 
us both. 


(They place the apple on the head of 
JemMy. WILLIAM, pretending to 
select an arrow, has concealed an- 
other. He takes aim coolly; and 
after a moment's hesitation, he 
draws his bow—and the apple falls, 
pierced through the centre.) 


7 


CHorus oF Swiss. 


Victory! victory !— 


JeMmmy. 
(Runs to TELL.) 


Ah! my father—my dear father! 
Thy life is saved! 


TELL. 


Great Heaven! 


GESSLER. 


Confusion—madness—he has hit the 
apple !'— 


CHorus oF Swiss. 


Tell has triumphed. 
His arrow never failed !—Victory! 


, 


GESSLER. 
Confusion! Madness !— 
Jemmy. 


My life is saved! ee 
A father could not kill his child. 


TELL. 


I can no longer sustain myself! 
Art thou, indeed, my child? 
My joy o’ercomes me !— 


(He faints; and as they open his vest, 
the arrow which he has concealed 
falls to the ground.) 


JEMMY. 


Ah! help my father! 
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GESSLER. 


He has escaped my hate. 
But what is that I see?— 


(Observing the arrow which has fal- 
len at the feet of WILLIAM.) 


TELL. 


Oh, heaven! thou alone can help me 
now !— 


GESSLER.. 
What arrow is this ?— 


TELL. 


For thee, Gessler, had I killed my 
child! 


GESSLER. 
Tremble !— 


TELL. 
I fear not !— 
GESSLER. 
Put him in irons. 


(The soldiers surround TELL, and put 
chains on him.) f 


SCENE III. 


(One of the Barons, who had previ 
ously left the scene, returns with 
MarILDA and her attendants.) 


MATILDA. 


What. is this I hear!—’Tiis too hor- 
rible!— 


0 


CHorus oF SOLDIERS. 
They both should die! 
CHorus OF Swiss. 
Still must they suffer— 
GESSLER. 


So it shall be. And from this day 
Let others warning take— 
Nor dare to cross my will. 
Rebel against my law, 
And vengeance deep and dire 
Your madness shall repay. 


MATILDA. 


But the child? 
words— ° 
Thy cruel sentence countermand! 


Ah, no! recall thy 
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GESSLER. 


Dato fu il cenno e basto. 
Meco tu invan contrasti: 
Il figlio ancor. 


MATILDA. 


Giammai— 
Giammai finchè vivro.— 
In nome del Sovrano 
Suo figlio a me sia dato. 


(Ai Soldati, che irresoluti attendono 
un cenno di GESSLER.) 


Un popol vedi, o insano! 

Contro di te sdegnato, 

E non ti pieghi ancor? 
RopoLro e Sor. 

Cedete !'—Il padre—almen ne resta. — 
(GESSLER cede, e dà ordine che 
Jemmy sia affidato a MATILDA.) 
C. pi Sviz. 

Ah si! del cielo—merce le è questa! 


Guglielmo! amico! vil premio ottiene 
Colle tue pene—la tùa virth. 


RopoLro. 
(A GESSLER.) 


Mormoran essi—non gli odi tu? 


GESSLER. 


L’ audacia dell’ infido 
Nell’ odio lor rivive; 
Ma intanto meco il guido 
Sul lago a nuovo orror. 


RopoLFo. 


Sul lago?—E la bugera?— 
Deh! pensa— 





TELEL 


GESSLER. 
A che temer? 
Chi mai, chi mai dispera 
Dell’ abile nocchier ?— 


A nuovo il traggo orribbile supplizio 
Entro Kusnac a cui fa cinta il lago. 


C. pi Sviz. 


Grazia! 


GESSLER. 


Apprendete come 
Gessler v’ appaghi.—Ai rettili. io lo 
serbo. 
La lor fame vorace 
Gli schiudera la tomba! 


Jemmy. 


Ah padre! 
GUGLIELMO. 


Ah figlio! 


C. pr Sviz. 


Grazia! 


GESSLER. 


Giammai!—non cangero consiglio. 
TUTTI. 
MATILDA. 


E seco il ciel sdegnato, 
Ma fia per me salvato 
AI figlio il genitor— 


- 


Jemmy. 
(A MATILDA.) 


Ah! se mi vuol l’ ingrato 
Da un padre separato 
In voi fidanza ha il cor. 


WILLIAM 


GESSLER. 


The word is spoken; 
Thy prayers are vain. 
He also dies. 


MATILDA. 


Never! 
Never! he shall live! 
In the name of our sovereign, 
This child I will protect. 
And now, surrounded by on outraged 
people, 
At thy peril take him from me 
If thou dar'st! 


(The soldiers, irresolute, await the 
command from GESSLER.) 


RopoLFo AND SOLDIERS. 


Yield to her wishes—the father still 
remains. 


(GessLER yields, and JEMMY is given 
up to MATILDA.) 


CHorus oF Swiss. 


‘Ah! if there is mercy still in heaven, 

William, dear friend, thy life shall 
yet be spar’d— 

Vice shall be punish’d, and virtue 
triumph. 


RopoLro. 
(Aside to GESSLER.) 


They murmur—dost thou not hear 
them? 


GESSLER. 


The words of yonder traitor 
Have entered in their hearts. 
But now myself. I'll guide him 
To the lake ’mid horrors dread. 


RopoLFo. 


To the lake—thou wilt not brave its 
: dangers? 
Ah! bethink thee !— 
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GESSLER. 


Why should I fear 
With such a trusty pilot at the 
helm? 
It will to him a new path unfold 
of suffering : 
More than mortal e’er has known. 
To Castle Kusnac he shall go, and 
there, 
"Mid swelling waters, and reptiles 
vile— 


CHorus oF Swiss. 
Ah, mercy! Mercy !— 


GESSLER. 


Learn how the anger of Gessler is 
appeased ! 

To the reptiles I will give him as a 
feast. 

And they to him will be a tomb. 


Jemmy. 
O! my father. 


TELL. 
My beloved child !— 


CHorus oF Swiss. 
Mercy! Mercy! 


GESSLER. 


Never—his doom is sealed irrevoc- 
ably. 


ALL. 


MATILDA. 
I thank thee, Heaven, that thou hast 
given power 
To rescue from a fate far worse 
than in death 
The child of Tell, the noble and 
the brave. 


Jemmy. 
(To MATILDA.) 


Ah! how can I so false, ungrateful 
prove, 


To leave my father thus to die 
alone, 

When my true faith may save him 
yet. 
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GUGLIELMO. 
Affretta il reo mio fato, 


Ma il figlio almeno, o ingrato 
Sia tolto a tanto orror. 


GeEssLER, RopoLro e Sol: 


E il suo destin segnato; 
Nè può fuggir l’ odiato 


AI giusto { ui } furor— 


C. pr Sviz. 


Ah! misero! a qual fato 
Serbato—è il suo valor.— 


GESSLER. 
Si sgombri olà! il recinto; 
O a’ piedi vostri estinto 
Faccio costui cader.— 
RopoLFo ¢ Sor, 


Il cenno ognun rispetta— 
Temon la tua vendetta. 


C. pi Sviz. 
Silenzio!—E forza ancora 
Coprirsi nel mister.— 

GUGLIELMO. 


Anàtema a Gessler! 
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Jemmy. 
Udite la sentenza? 
RopoLFo. 


E noi tanta insolenza 
Dovrem soffrir? tacer? 


GESSLER. 


Se alcun di loro inoltrasi, 
Si faccia al suol cader. 


MATILDA. 


Ah! vieni meco, affrettati: 
Fuggiamo da Gessler. 


JeMMy e GUGLIELMO. 


Oh padre! 

Oh figlio! 

—Oh! qual supplizio !— 
Anàtema a Gessler. 


Coro pr SoL. 
Ah! viva ognor Gessler. 

Coro pi Sviz. 
Anàtema a Gessler. 


(GEssLER, RopoLro, ed i soldati si 
schiudono colla forza un passaggio 
fra il popolo trascinando GUGLIEL- 
mo. — MATILDA seco conduce 
Jemmy- ed il popolo, incalzato dai 
soldati, si allontana nella massima 
costern.) 


FINE DELL ATTO TERZO. 





ATTO IV. 


SCENA PRIMA. 


(Interno di una rustica abitazione — 
Una porta che mette ad altra stanza 
è socchiusa.) 


(ARNOLDO solo.) 
ARNOLDO. 


Non mi lasciare, o spreme di ven- 
detta.— 





Guglielmo é fra catene—Impaziente 

L’istante affretto di pugnar-—In 
questo 

Caro asil—qual silenzio! 

Dor mente—e de’miei passi odo sol- 
tanto 


Il suono—Oh !—-vada in bando 


Il segreto terror—entriam! — Gran 


Dio! 


Ò 


WILLIAM 


TELL. 


My fate is in thy hand, O tyrant! 
But my child will escape from thy 
grasp. 
I joy, though I go alone in my 
misery to die. 


GESSLER, RopoL¥o AND SOLDIERS. si 
His soi 
Thy } destiny is sealed; 


And from { re \ just anger, 
Thou canst not escape, 


CHorus oF Swiss. 


Oh misery; that the’ gloomy grave, 
Should close so soon o’er one so 
brave. 


GESSLER. 


When the serperits their fill have 
drawn of thy blood, 
To gaze on thy sufferings will still. 
be my joy 
To watch and to taunt thee—thy 
courage to kill. 


. 


RopoLFo AND SOLDIERS. 


Thy words each one respects, 
In terror of thy vengeance. 


CHorus oF Swiss. 


- Be hushed! for still are we com- 
pelled, 
To hide our vengeful thoughts 
from him. 


ACT FOURTH. 


SCENE I. 


(Interior of a rustic habitation. A 
door which leads to an inner 
chamber.) 


(ARNOLDO alone.) 


The hope of vengeance has not yet 
abandoned me. 


| 
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TELL. 
Curses. on Gessler !— 


Jemmy. 


List to the sentence. 


RopoLro. 


He still is insolent— 
He merits death—be silent. 


GESSLER. 


If any dare to murmur 
Their heads shall: fall with his. 


MATILDA. 


Ah! come let us fly 
From Gessler’s wrath. 


Jemmy AND TELL. 


Oh! my father, 
what grief and sorrow. 
Oh! my child, 
Curses on Gessler! 


CHorus oF SOLDIERS. 


Long life and honor to Gessler! © 


CHORUS oF Swiss. 


Curses! curses on Gessler ! 


(GESSLER and the soldiers force a 
passage through the people, and 
bear away Trt. MATILDA con- 
ducts JEMMY away, while the peo- 
ple, murmuring, threateningly op- 
pose the soldiers.) 


END OF THIRD ACT. 


Tell in prison—and my impatience 
would hasten the hour of battle. 

How deep a silence reigns around this 
spot ! 

I listen—but I only hear the echo of 
my footsteps. 

I will drive away this secret fear, 
and enter. 

Even on the threshold a sad presenti- 
ment comes o’er me. 

My father is no more! 
cross thy sill again. 


I will not 
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(Fermandosi dopo di aver fatto 
alcuni passi onde penetrare nelle 
stanze interne.) 


No; mio malgrado io sento 
Ch’entrar mi vieta il mio crudel tor- 
mento— 
O muto asil del pianto, 
Dove io sortiva il di: 
Ieri felice—ahi quanto! 
Oggi fatal così, 
Invano il padre io chiamo: 
Egli non m’ ode più— 
Fuggir quel tetto io bramo 
Che caro un di mi fu. 


Coro. 
(Di dentro.) 


Vendetta! 
ARNOLDO. 


Oh! mia speranza! 
D’ allarme io sento i gridi. 
Al giuramento fidi 
Gli adduce onore a me. 


e 


. SCENA II. 
(Coro DI SVIZZERI c detti.) 


Coro. 


Fatto prigion Guglielmo, 
D’ogni soccorso è privo. 
Dai ferri del Bailivo 
Sciogliere alfin si de. 

Dell’armi aver vogliamo: 
Salvarlo poi con te. 


ARNOLDO. 


Ah! si, amici! correte, volate 

Dove sta la deserta brughiera: 
Spade, accette ed ogni arma guerriera 
Voi potrete cola ritrovar. 


Coro, 
Ah! si voli la destra ad amar. 


(Sortono precipitosi.) 





TELL 
ARNOLDO. 


Dal pianto omai si resti! 
L’ira al pensier si desti 
Di mia fatalità. 

Chi un padre a me rapiva 
Chi d'ogni ben mi priva, 

e La morte incontrera. 


Coro. 
(Entrando frettolosi.) 


Andiamo, Arnoldo, andiamo !— 
Presti a pugnar siam già. 


ARNOLDO. 


Si, venite! delusa la speme 
Renderem di chi vili ne brama. 
Gloria, onore, vendetta ci chiama, 
E Guglielmo per noi non morra.— 


Coro: 


. 


Si, vendetta! Delusa la speme 
D’ogni tristo per noi noi resterà. 
(Partono tutti.) 


SCENA IIT. 


(Il lago de’ quattro cantoni. Il fondo 
è ingombro da dense nudi foriere di 
procella; alcune rupi circondano il 
lago.—Sovra una di queste la casa 
di GUGLIELMO.) 


(Epwice c donne svizzere.) 


Coro. 


Resta omai! ti perde il duolo: 
Vedi in ciel qual nembo freme. 


Epwice. 


Io Gessler veder vo’ solo. 


Coro. 


Ma da lui che puoi sperar ? 
Morte! morte! 


WILLIAM 


(Half opens the door, but does not 
enter.) 


Home of my fathers! where first I 
saw the light — 
How oft within thy halls my father 
bless’d my sight. 
But now, alas! I call on him in vain! 
What grief doth fill my troubled 
breast! 
I never more shall hear his pleasant 
voice, o 
Nor to his tender heart be pressed. 
Dear roof, where he in peace did 
dwell, 
[ come to say a long and sad fare- 
well. 
And all my heart’s fond love shall ‘be 
Enshrined in thy dear memory. 


Corus. 


(Outsidc.) 
Vengeance !—Vengeance! 


ARNOLDO. 


What joy! my hope is fulfill’d! 

To their oaths they have prov’d true; 

And now they come to prove their 
faith! 


SCENE II. 


(CHorus or Swiss, Enter.) 


CHORUS. 


Tell is now a prisoner, alas! 

And we are now without arms! 

To save him is our duty! 

Our hearts with vengeance burn. 

Give us arms to take that vengeance 
ere the hour passes by; 

We have no fear of danger—we 
know how to die. 


ARNOLDO. 


Tell and my father had long fore- 
seen this day. 3 
Under a rock, just beyond this lone 

village, 
There—fly!—the arms you'll find. 


Arm! arm for war—the time has. 


come. 
CHORUS. 
We haste! we haste! the time has 
come. 


(Going out precipitately.) 
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ARNOLDO. 


No more vain sighs—no more vain 
tears! 
Now, Gessler, thou must die! 
My father’s death was caus’d by thee, 
And forsee me from my love to 
ys 
Is not all this enough? 


CHorus. 
(Entering hastily.). 


Haste, haste, nor let us wait! 
Arnoldo! not an hour delay. 


ARNOLDO. 


I am ready! Our cause shall not fail; 
Though our leader is absent, we will. 
go on. 
The road to Altdorf’s open-— 
Glory, honor, freedom waits! 
The traitor shall not ‘scape us now, 
And Tell shall once again be free. 


. 


CHORUS. 


Yes! vengeance! ’T is the only thing 
The traitor, Gessler, has not robb’d 


us of. 
f 


SCENE III. 


(The lake of the Three Cantons. Ap- 
pearance of a great storm in the 
distance. Large rocks surround the 


Lake; above one of these is the 
house of Tell.) 


(Epwicr and Swiss Girls.) 
CHorus. 


Where goest thou? Grief hath driven’ 
thee wild! 
Dost thou not hear the footsteps of 

our foes? 


EDWIGcE. 
I will go to Gessler! I will follow 
him! , 


CHORUS. 


And what wilt thou gain from the 
tyrant? 
Death! Death! 
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EDWIGE. 


__ Io la bramo; 
Chè qui trovarmi, e priva 
D’ogni maggior mio ben non fla ch’io 
viva. x 


SCENA IV. 
(MATILDE, JEMMY, e dette.) 
JEMMY. 

(Di dentro.) 


Ah madre. 
EDWIGE. 


Chi, parlo?—Questa soave 
Voce a me cara— 


Jemmy. 
(Di dentro.) 


Madre !— i 
EDWIGE. 


(Escono MariLDA e JEMMY.) 


Udirlo parmi. 
E desso! E desso—Oh, sorte! Il 
figlio parmi. 
Ma—hoimé—tuo padre i passi tuoi 
non segue? 
JEMMyY. 


Ai ferri ond’ egli è cinto 
Togliersi alfin sapra, chè da MArILDA 
Tutto aspettar dobbiamo. 


EDWIGE. 


Tu, d’ogni ben capace, 
Esser l’angiol per noi potrai di pace? 


a 3. 
© MATILDA. 


Sottratto a orribil nembo 
A te ritorno il figlio! 
Di bella pace in grembo 
Nol giungerà il periglio. 
Matilda a voi predice 
Un termine al dolor. 

Con me la speme il dice, 
La speme ond’ arde il cor. 


Epwice e JEMMY. 


Vivrem di pace in grembo, 
N'è il labbro suo presago. 
Del ciel, cessato il nembo, 

Essa è per noi I’ imago; 

Se a noi lieta predice 
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Un termine al dolor, 
La speme in essa il dice 
Col suono dell’ amor. 


EDWIGE. 


E per partire i nostri mali estremi 

In queste rive dimorar vi piace, 

Voi d’ ogni prode cara speme e orgog- 
lio? 


MATILDA. 
Esservi ostaggio di Guglielmo io 
voglio ; 
E qui la mia presenza 
Del sua tornar risponde. 
EDWIGE. 


Del sua tornar ?—E. vana 

Non sarà questa speme? 

D’ Altdorf a che non vien da voi 
sottratto ? 


JEMMY. 
Ei non è più colà. 
MATILDA. 


Pel lago è tratto. 


EDWIGE. 
Pel lago?—e 1!’ uragan già si scatena. 
Ovunque è morte pel mio spose in- 
torno. 
JEMMY. 


Oh! qual pensier ?—corretto 

Sia questo obblio fatale, 

E di salvezza alfin splenda il seg- 
nale. : 


(Per partire.) 


EpwicE. 
Che speri tu? 
Jemmy. © 


: Salvar mio padre intendo! 

Chi umano ha cuor si scuota 

Al sorger di qué fuochi 

E in ogni riva in cui Gessler discenda, 

Come il vizio è abborrito ovunque 
apprenda. 


(Parte rapidamente.) 


WILLIAM 


EDWIGE. 


: It is all I ask— 
The triumph of the monster is com- 
plete! 


I have neither child nor husband 
left— 


SCENE IV. 
(Martine, JEMMY, Enter.) 


JEMMyY. 
(Without.) 


Mother! mother! 


EDWIGE. 


Who speaks? That voice whose ac- 
cents sweet 
Now fall upon my ear? 


JeMmMy. 


(Outside.) 
Mother! 


(Enter MatILDA and JEMMY.) 
KDWIGE. 


I was sure I knew that voice! 
"T is he! ’T is he! My child! O, 


joy! 
But alas! Thy father does not fol- 
low thee! 3 


JeMMy. 


Although in chains he suffers, 

He trusts in heaven for help. In kind 
Matilda 

Our only hope of succor rests. 


EpwIcE. 
O! lady, dear, thy pity lend; 
Watch o’er my husband—us be- 
friend! 


MATILDA. 


Saved—rescued from the tomb’s cold 
grasp, . 

I bring you back your child. 

He did not fear death’s icy clasp, 
Nor did his courage yield! 

My voice—my heart do now foretell 
To all thy griefs an end; 

For hopes that in my bosom swell, 
Come now but joy to send. 


EDWIGE AND JEMMY. 


Matilda to this poor village — 
Doth foretell of days more bright; 
As the sunshine after showers, 
Or the bright day after night. 

Her words we hail with pleasure, 
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For they free our hearts from care; 
They lighten all our sorrows, 
And dry each bitter tear! 


EDwWIGE. 


Wilt thou dwell among us simple | 
peasants, 

In this drear place?—thou, the glory 
and pride of a court ?— È 


MATILDA. 


‘Of William, the captive, I will be the 


hostage, 
And my presence here 
Will insure his safe return, 


EDwWIGE. 


His safe return ?— 
Is it not a vain hope? 
From Altdorf who can rescue 
him— 


Jemmy. 
He is no more at Altdorf! 
MATILDA. 


They have taken him to the lake. 
EDWIGE. 


To the lake !—perhaps even now the 
storm has ingulfed him! 
Perhaps even now he is no more !— 


JEMMY. 


What! have I forgotten? Let us 
haste 

And light the signal of liberty! 

To save my father, all the people 


will rise. 
EDWICE. 
What hope hast thou ?-— 
JeMmmy. 


To save my father! 
On whichever side of the lake 
The traitor Gessler lands, 
There, from an outraged people, 
Will vengeance overtake him. 


(He goes out hastily. A dreadful 
storm and whirlwind.) 
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MATILDA. 


Qual mai fragore è questo ?— 
(La bufera imperversa orribilmentc.) 


EDWIGE. 


Sov’ra I’ ali del vento. 
Morte passeggia—ah! il mio Gugliel- 
mo è spento. 


(Disperatamente Epwicr s’inginoc- 
chia, e seco tutte.) 


Tu che l’ appoggio 
Del debol sei. 
Ascolta, o cielo, 

I voti miei. 

Se il mio Guglielmo, 
Tu non difendi, 

Se a me nol rendi, 
Di duol morrò. 

Deh! frangi il giogo 
Che ci fa oppressi 
Punisci il fallo 
Negli empi istessi. 


TUTTI. 


Salva Guglielmo 
Dal suo periglio— 
Un padre al figlio 
Mancar non può. 


SCENA V. 


(LeuTOLDO, e dette.) 


Io lo vidi, io lo vidi. 

Dalla tempesta è spinto 

Guglielmo a queste rive. 

Cessàr d’ esser cattive 

Le mani sue mentre il’ naviglio el 


regge. 
EDWICE. 
Se Guglielmo pur. giunge, 


Della procella in onta, 
Ad afferrar la spiaggia, 


Egli a salvo e con lui salvi noi siamo. 


(Vedesi ardere la casi di Gue.) 
MATILDA. 
A lui tutti corriam. 
TUTTI. 
A lui corriamo. 


(Partono.) 





(La tempesta del lago è al suo colmo. 
—Vedesi Guc. governare il naviglio 
in cui trovanst GESSLER, RoDpoLFo 
ed 1 lori compagni.—Il naviglio è 
agitato dall’ onde: Guc. lo direge 
verso la spiaggia: ad un tratto egli 
balza sopra uno scoglio rispingendo 
il naviglio nel lago.) 


SCENA VI. 


MATILDA, 
JemMMy.) 


(GUGLIELMO, EDWIGE, 


EDWIGE. 
Io ti riveggo.— 
JeMmy. 
Oh, padre! 
EDWIGCE. 
Oh! instante di dolcezza! 
Gucievmo. 
Quale splendor vegg’ io? 
JEMMy. 
Degli avi miei |’ asilo 
Onde donar l'allarme io stesso incesi, 


E a salvar 1’ armi tue soltanto intesi— 


(Dandogli una balestra ed alcuni dar- 
di.) 


GUGLIELMO. 
Gessler, venir tu puoi. 
SCENA VII. 


(GEssLeR c Soldati sopra una scoglio 
in distanza e detti.) 


Coro pi Sor, 


Sull’ orme sue si muovi: 
Invan ne vuol fuggir. 


GESSLER. 


La Grazia sua ritrovi 
Fra i strazj ed i martir— 


SEO EDWIGE. 
ui! 3 
Donne. 


E lui! 


WILLIAM 


MATILDA. 


The storm is bursting o’er our heads. 


EpwWIGE. 


"Tis death advances in the tempest. 
William will die. 


(Epwice, desperate, falls on her 
knees, and afterwards the others.) 


EDWIGE. 


Thou who of the weak’ 
Art the only defence, 

Save, save my husband 
Kind Providence! 

In thy deep vengeance, 
Confound all our foes; 

The yoke break, which binds us! 
Heal thou our woes. 

Let thy just vengeance 
On false Gessler fall: 

But save, save my husband— 
’Tis the helpless who call. 


ALL. 


Save him, O, Heaven! 

From all perils surrounding. 

For his country he suffers, 

The victim of treachery and wrong. 


SCENE V. 


(Enter LeuTOLDO.) 


LEUTOLDO. 


Follow me!—this way—follow! 
By the force of the tempest 
Tell is driven toward this shore, 
He is no longer captive! his hands 
are free— 
The helm obeys his will !— 
EpwIGE. 


Yes! see—toward this shore 

He guides the fragile boat. 
Let us meet him where he lands 
Let us secure his safety! 


« MATILDA. 
Let us all haste to meet him! 
ALL. 
Let us haste to meet him. 


(They go out.) 


. 
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(The tempest is gradually subsiding. 
TELL is steering the boat in which 
are GESSLER, RopoLFo, and others. 
The boat is agitated by the waves; 
TELL directs its course for the 
shore; and as it nears a rock, with 
one stroke of the oar, he turns the 
head of the boat toward the lake, 
bounds on the rock, and pushes the 
boat into the turbulent waters.) 


SCENE VI. 


(Enter Tet, Epwice, MATILDA and 
JEMMY.) 


EDWIGE. 
Again I see thee !—- 
Jemmy. 
My father! 
EpwicE. 
O! happy moment! 


TELL. 


What light is this which shines in 
my eyesî— 


JeMmy. 


Fearful that the signal would not be 
seen in time, 

In my haste I set fire to the home of 
my forefathers. 

But at least I have saved the arms! 


TELL. 
Gessler will soon be here! 


SCENE VII. 


(He prepares his bow and fits the 
arrow.) 


(GessLER and soldiers are seen upon 
some rocks in the distance.) 


CHorus oF SOLDIERS. 


In vain they seek to fly us, 
We still follow in their track. 


GESSLER. 


No pity shall be shown 
But in death’s quick, fatal blow. 


Epwice. 
"IT is he! 
WOMEN. 
"T is he! 


De 


(Sale uno scoglio.) 
GUGLIELMO. 


Sgombrate ! 
La Svizzera respiri. 


(Scocca il dardo.) 
A te, Gessler! 
(Colpito cade nel lago.) 
GESSLER. 
Io muoio! 
Coro DI Sviz. 


E il dardo di Guglielmo. 
EDWIGCE. 
On, fausto, giorno! 
TUTTI. 


A’ nostri lunghi mali 
Diè fine il suo morir. 


GUGLIELMO. 
Dio ringraziate! 
MATILDA. 


Non il poter, non le dovizie e |’ ire, 
Non i supplizii lo scampar da morte. 


SCENA VIII. 


(GuaLTIERO Furst, ARNOLDO, Swiz- 
zeri armati, e detti.) ° 


GUALTIERO Furst. 


A’ que’ segnali, amici, 

Cessiamo di temer.—Sangue si chiede 

Onde renderli estinti, e il sangue 
. vuolsi 

Sol di Gessler—Che vedo! 

Salvo Guglielmo ?—Oh, sorte! 

Ora a Gessler si voli, 


(Incamminandosi co’ suot.) 


GUGLIELMO 





TELL 


GUGLIELMO. 

E vuoi? 
GuUALTIERO Furst. 

Ch’ egli soccomba. 

GUGLIELMO. 
Nel lago puoi cercar la di lui tomba. 

TUTTI. 

Viva Guglielmo! Viva!. 

ARNOLDO. 


Se spento il padre mio dal vil non 
era, 
La nostra gioja or ei vefirebbe intera. 


(La tempesta è cessata—A poco a 
poco si dileguano le nubi e lasciano 
vedere il fondo della scena, la cui 
prospettiva è chiusa da elevate mon- 
tagne, sormontate da più alte ghiac- 
iaje illuminate dal sole-—Varu bat- 
telli parati a festa corrono pel 
lago.) : 


TUTTI. 


Tutto cangia: il ciel s’ abbella, 
L’ aria è pura, il di raggiante.— 
La natura è lieta anch’ ella; 
E allo sguardo incerto, errante, 
Tutto dolce e nuovo appar. 
Quel contento—che in me sento 
Nod può l’ anima spiegar. 


FINE. 


WILLIAM 


TELL. 


) Return! 
The Swiss again shall freedom know. 


(Jumps on a rock.) 
This for thee, Gessler! 


(Fires the bolt at Gessler.) 


GESSLER. 
I die! 
(Falls into the lake.) 


CHorus oF Swiss. 
T is the arrow of Tell! 


EDWIGCE. 
Oh! day of deliverance! 


ALL. 


His death doth end our every woe; 
No more our hearts shall droop with 
grief. 


TELL. 
By Heaven’s help! \ 


MATILDA. 


The vengeance of heaven never fails; 
T is He directs death’s fatal dart! 


SCENE VIII. 


‘Enter WALTER, ARNOLDO, Switzers, 
etc., all armed.) 


WaLrer Furst. 


At the first gleam of the signal, 

Our hearts fost all thought of fear. 

We knew that naught but the tyrant’s 
blood 

Could extinguish that light. 

But our hearts are filled with joy 

To find that Tell is saved! 
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TELL. 


Art thou content? What more wouldst 
thou? 


Wa ter Furst. 


That he should yield! 


TELL. 


In the lake, search for him !—’tis his 
tomb! 


ALL. 
Long life to William Tell! 


ARNOLDO. 


. 


Ah, father! would thou wert here, 
To share in this hour of boundless 


joy! 


(The tempest ceases, and gradually 
the clouds disappear, and the tops 
of the mountains are seen in the 
distance, tipped by the beams of the 
rising sun. Several boats appear 
on the lake, decorated for a fes- 
tival.) 


ALL 


How sudden the change—how clear 
is the sky. 

The morn on the wings of sweet 
zephyrs is borne. 

All nature unites in gay dress to ap- 
pear, , 

And bids us rejoice—no longer re- 
pine! 

What contentment !—With one voice 
let us sing 

The joys and hope that dwell within 
our hearts. 


THE END. 


TH] 
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